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ENGLISH
Read through the Installation Instructions before you proceed with the 
installation.
In particular, you will need to read under the “Safety Precautions”.

FRANÇAIS Lisez les instructions d’installation avant de commencer l’installation.
Vous devrez notamment lire les « Consignes de sécurité ».

ESPAÑOL

Lea las Instrucciones de instalacion antes de proceder con la 
instalacion del equipo.
En concreto, deberá leer detenidamente la sección “Precauciones de 
seguridad”.

DEUTSCH

Lesen Sie die Installationsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie mit 
der Installation beginnen.
Insbesondere müssen die „Sicherheitshinweise“ gründlich 
durchgelesen werden.

ITALIANO
Leggere le istruzioni di installazione prima di procedere con 
l’installazione.
È opportuno leggere soprattutto le “Precauzioni di Sicurezza”.

NEDERLANDS Lees de installatie-instructies voordat u verder gaat met de installatie.
U dient in het bijzonder de “Veiligheidsvoorschriften” te lezen.

PORTUGUÊS
Leia cuidadosamente as instruções de instalação antes de prosseguir 
com a instalação.
Em particular, deverá ler as “Precauções de segurança”.

TÜRKÇE

Kuruluma başlamadan önce Kurulum Talimatlarını baştan sona 
okuyun.
Özellikle “Güvenlik Önlemleri” kısmındaki bilgileri okumanız 
gerekecektir.

POLSKI Przed przystąpieniem do instalacji należy przeczytać instrukcje 
instalacyjne, a w szczególności „Środki ostrożności”.

РУССКИЙ

Прежде чем приступать к установке, прочитайте инструкцию по 
установке.
В частности, следует прочитать раздел «Важные инструкции по 
безопасности».

УКРАЇНСЬКА Перед початком установки уважно прочитайте інструкції.
Зокрема, ознайомтесь з розділом «Запобіжні заходи».

 Part Names

(1)  Light receiving section
Receives signals.

(2)  Emergency operation button
Starts/Stops emergency operation.

(3)  Indication lamp
Indicates operation status.

Supplied accessories
< >: Number of pieces

 ● Installation Instructions
 ●Screw  M4 × 15.5
 ●Clamper

<1>
<2>
<1>

*Remote control wiring is not supplied. (field supplied item) 

Connect the wires from the receiver to the terminals for RC wiring on the 
indoor unit.

Wiring Diagram
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R1

R2

Infrared Receiver for CIndoor unit

Terminals for RC wiring

RC wiring
(fi eld supply)
• No polarity

 Type of wiring: Use cables of 0.5 to 
1.25 mm2.
 Total wire length: 400 m or less 
(The wire length between indoor units 
should be 200 m or less.)
 Number of connectable units
Remote controller and receiver: Max. 2, 
Indoor unit: Max. 8

Installation when setting Main/Sub for the remote controller and the receiver
It is possible to operate one or more indoor units using two remote controllers.
After installation, set one to [Main] and the other to [Sub]. 
When using the infrared remote controller and the wired remote controller in 
combination, set the wired remote controller to [Main].
<Installation example>

R1 R2

1 2 1 2

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2 1 2

Indoor unitIndoor unit Indoor unit Indoor unit
Terminals 

for RC 
wiring

RC wiring
• No polarity

Receiver
(Sub)

Wired RC
(Main)

Receiver 
(Sub)

Wired RC 
(Main)

 Using 1 indoor unit  Using more than 1 indoor unit

See “Setting” before mounting.
1 Remove the bottom case.

Insert the driver 
and slightly turn

Flat-blade
screwdriver

Bottom case

Wiring

Setting
Remove the cover from the receiver when performing the settings.

1  2  3  4

*  When using the infrared remote controller and 
the wired remote controller in combination, 
set the wired remote controller to [Main].

Factory default: 
OFF (1 – 4)

Main/Sub switch (4)*
OFF: Main
ON: Sub

Address switch (1 – 3)

Switch

Address Setting
 ●When more than 1 receiver is installed in the same room, setting addresses prevents interference.
 ●For how to change addresses of infrared remote controller, see the operating instructions of infrared 
remote controller.

Infrared remote 
controller 
address display

Address Address Address Address Address Address Address ON/OFF
StatesALL 1 2 3 4 5 6

Infrared receiver 
address switch 
positions

Receiving is 
possible at all 
address positions. 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

Read before installation
This receiver must be installed by the sales dealer or installer. 
These instructions are all you need for most installation sites and 
maintenance conditions. If you require help for a special problem, contact 
our sales/service outlet or your certified dealer for additional instructions.

Safety Precautions
We assume no responsibility for accidents or damages resulting from 
methods other than those described in the installation instructions or 
methods without using specified parts.
Malfunctions that occurred due to the unauthorised installation methods 
are not covered by the product warranty.

 ●Read the installation instructions supplied with indoor units as well.
 ●After the installation is complete, perform test operation to confi rm that no 
abnormality is present.
 ●When relocating or repairing this receiver, provide the Installation 
Instructions to the servicing personnel.
 ●Do not clean inside the receiver by users. Engage authorised dealer or 
specialist for cleaning.

 WARNING This symbol refers to a hazard or unsafe practice 
which can result in severe personal injury or death.

 CAUTION
This symbol refers to a hazard or unsafe practice 
which can result in personal injury or product or 
property damage.

 WARNING
 Turn off the circuit breaker of the units before installation.
 This receiver shall be installed in accordance 
with National Wiring Regulations.
 Connect and fi x the specifi ed cables for wiring securely.
 Do not allow the connection to be exposed to 
the external force of the cables.
 Select an installation location which is rigid and 
strong enough to support or hold the receiver, 
and select a location for easy maintenance.
 This receiver must not be modifi ed or 
disassembled under any circumstances. 
Modifi ed or disassembled receiver may cause 
fi re, electric shock or injury.

 CAUTION
 Do not use the receiver at the following locations.
• Location where fl ammable gases, etc. may leak
• Location where corrosive gases, etc. may leak
• Location with lots of water or oil droplets 

(including machine oil)
• Location where droplets of organic solvents spread
• Location where acidic or alkaline solutions or 

special sprays are frequently used
 Do not wash with water.
 Do not operate with wet hands.

NOTICE    The English text is the original instructions. Other languages 
are translation of the original instructions.

Installation Precautions
 ●The receiver uses a very weak infrared light for its signal, which can 
result in the signal not being received because of the following infl uences, 
so take care in where the indoor unit is installed.
• Inverter or rapid-start type fl uorescent lights (Models without glow lamps)
• Plasma display or LCD televisions
• Direct sunlight or other sources of bright light
 ●Do not bundle together with the power source wiring or store in the same 
metal tube. Operation error may occur.
 ●Be careful not to connect cables to other terminals of indoor units (e.g. 
power source wiring terminal). Malfunction may occur.
 ●Avoid the following locations for installation.
• Location where condensation occurs
• Location where voltage fl uctuation frequently occurs
• Location where there is a machine producing electromagnetic radiation
 ● Install at the height of 1 to 1.5 m from the floor.
 ● Install vertically against the floor.
 ●When installing more than 1 remote controller next to each other, keep 
distance of 5 mm on the right and left and 50 mm on top and bottom.
 ● Install the receiver at a location with suitable temperature and humidity for using.

Mounting

Note  

 ●The receiver can be connected to any indoor unit for operation.
 ●Wiring connected via remote controllers is prohibited.
 ●Also see the “Installation Instructions” supplied with the indoor unit or wired remote controller when performing remote control with the main and sub remote 
controllers or group-controlling.
 ●Use the fi eld supplied RC wiring with at least 1 mm in thickness of insulation part including the sheath. Regulations on wire diameters differ from locally to locally. For 
fi eld wiring rules, please refer to your LOCAL ELECTRICAL CODES before beginning. You must ensure that installation complies with relevant rules and regulations.

Attention
Mounting the bottom case

 Tighten the screws securely until the screw heads touch the bottom case. 
(Otherwise, loose screw heads may hit the PCB and cause malfunction when 
mounting the top case.)
 Do not over-tighten the screws. 
(The bottom case may be deformed, resulting in fall of the unit.)

Connecting the remote control wiring
 Arrange the wires as shown in the illustration for  in step 2, avoiding 
unnecessary wires being stored in the case. (Caught wires may destroy the PCB.)
 Avoid wires touching parts on the PCB. (Caught wires may destroy the PCB.)

 Exposed type
13

2

Mount the top case.
 Align the claws of the top 
case and then align the 
claws of the 
bottom 
case.

Mount the bottom case 
to the wall.

Cut here with a 
nipper and remove 

the burr with 
a fi le.

Claw (2 places)

Claw

Hole for 
screw

Screw (supplied)
Connect the 
remote control 
wiring.

 Arrange the wires 
along the groove of the case.

Clamper
(supplied)

Pass through 
the hole.

Remove the coating. Approx. 6 mm

Remove the sheath. Approx. 150 mm
Make sure the wiring connection 
is in the correct direction.

Top case

Bottom case

 Enbeded type
13

2

Avoid the wire 
being caught.

Mount the top case.
 Align the claws of 
the top case and 
then align the claws 
of the bottom case.

Mount the bottom case to the wall.
 Pass the wire through the hole in the centre 
of the bottom case.

Claw (2 places)

Claw

Hole for screw
Screw (supplied)

Connect the remote 
control wiring.

Remove the coating.
Approx. 6 mm

Make sure the wiring connection 
is in the correct direction.

Bottom case

Top case

Terminal board

2 Mount to the wall.
Preparation: Make 2 holes for screws using a driver.
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 Test Operation
Preparation:  Turn on the circuit breaker of units and then turn the power 

on. After the power is turned on, infrared remote controller 
operation is ignored for approx. 1 minute because setting is 
being made. This is not malfunction. (Contents received while 
setting are disabled.)

1 Press and hold the emergency operation button for 10 seconds.
2 The indication lamps (OPERATION, TIMER, STANDBY) blink during test 

operation.
3 To fi nish test operation, press and hold the emergency operation button 

for 10 seconds.

ATTENTION
 ●Do not use this mode for purposes other than the test operation. 
(To prevent overload of the units)
 ●Read the installation instructions supplied with the units.
 ●The test operation can be performed in Heat or Cool mode.
 ●Temperature cannot be changed.
 ●The test operation mode is automatically turned off in 60 minutes. 
(To prevent continuous test operation) 
 ●Outdoor units do not operate for approx. 3 minutes after the power is 
turned on or operation is stopped.

Self-diagnostics table and detected contents
The “Alarm Display” shown in the table below expresses the alarm contents 
displayed when the wired remote controller is connected. For how to handle 
the alarms, see installation instructions of indoor units, “Service Manual”, 
“Test Run Service Manual” or “Technical Data”.

Detected contents Indication lamp on the receiver
Alarm 

Display OPERATION TIMER STANDBY Blinking

Communication error 
in the remote controller 
circuit

E01–E03, 
E08–E14, 
E17, E18

◎  

Communication error 
either in the in/outdoor 
operation line or the sub-
bus of the outdoor unit

E04–E07, 
E15, E16, 
E19–E31

  ◎

Operation of indoor 
protection device

P01, 
P09–P14  ◎ ◎ Alternately

Operation of outdoor 
protection device

P02–P08, 
P15–P31 ◎  ◎ Alternately

Error in the indoor 
thermistor

F01–F03, 
F10–F11 ◎ ◎  Alternately

Error in the outdoor 
thermistor

F04–F09, 
F12–F28 ◎ ◎  Alternately

Error in the indoor EEPROM F29 ◎ ◎  Simultaneously
Error in the outdoor EEPROM F30, F31 ◎ ◎  Simultaneously
Error related to the 
compressor H01–H31  ◎ 

Error in indoor settings L01–L03, 
L05–L09 ◎  ◎ Simultaneously

Error in outdoor settings L04, 
L10–L31 ◎  ◎ Simultaneously

Error in the gas heat 
pump air conditioner A01–A31  ◎ ◎ Simultaneously

Inconsistency in Cooling/Heating 
(Including an auto-temp setting for 
a model without auto-temp settings)

 ◎ ◎ Alternately

Oil alarm (Same as operation of 
outdoor protection device) ◎  ◎ Alternately

Auto addressing in progress
(when it is performed with an 
infrared remote controller)

◎ ◎ ◎ Sequentially

Test operation ◎ ◎ ◎ Simultaneously

: OFF  : ON (Illuminated)  ◎: Blinking (0.5 seconds interval)

Specifi cations
Model No. CZ-RWRC3
Dimensions (H) 120 mm × (W) 70 mm × (D) 20 mm
Weight 75 g
Temperature / 
Humidity range

0 °C to 40 °C / 20 % to 80 % (No condensation)
*Indoor use only.

Power Source DC16 V (supplied from indoor unit)

 FRANÇAIS  Consignes de sécurité
Nous n’assumons aucune responsabilité pour les accidents ou 
dégâts causés par des méthodes différentes de celles décrites dans 
les instructions d’installation ou dus à la non utilisation des pièces 
spécifi ées. Les dysfonctionnements survenus à cause de méthodes 
d’installation non autorisées ne sont pas couverts par la garantie.

 ● Lisez également les instructions d’installation fournies avec les 
unités intérieures.
 ● Une fois l’installation terminée, faites un test pour confi rmer que 
tout fonctionne correctement.
 ● Lors de la réinstallation ou de la réparation de ce récepteur, 
fournissez les instructions d’installation au personnel d’entretien.
 ● Ne laissez pas des utilisateurs nettoyer l’intérieur du récepteur.
Faites appel à un distributeur ou à un spécialiste agrée pour le 
nettoyage.

 AVERTISSEMENT
Signale un danger ou une pratique dangereuse susceptible de 
blesser gravement ou mortellement.

 MISE EN GARDE
Signale un danger ou une pratique dangereuse susceptible de 
blesser ou d’endommager le matériel.

 AVERTISSEMENT
 ● Avant l’installation, coupez le disjoncteur des unités.
 ● Ce récepteur doit être installé conformément aux 
réglementations nationales concernant le câblage.
 ● Raccordez et fi xez les câbles en toute sécurité.
 ● Ne laissez pas le câblage exposée à des contraintes externes.
 ● Choisissez un emplacement d’installation qui soit rigide et 
suffi samment solide pour supporter ou maintenir le récepteur, et 
sélectionnez un emplacement facilitant la maintenance.
 ● Ce récepteur ne doit être ni modifi é ni démonté en aucune 
circonstance. Un récepteur modifi é ou démonté risque de 
causer un incendie, un choc électrique ou des blessures.

 MISE EN GARDE
 ● Ne pas utiliser le récepteur dans les endroits suivants:
 • Lieu d’où des gaz infl ammables, etc. peuvent s’échapper
 • Lieu d’où des gaz corrosifs, etc. peuvent s’échapper
 • Lieu avec projection de gouttelettes d’eau ou d’huile (y compris 

l’huile de machine)
 • Lieu avec émanation de gouttes de solvant organique
 • Lieu avec utilisation fréquente de solutions acides ou alcalines 

ou de pulvérisateurs spéciaux
 ● Ne pas laver à l’eau.
 ● Ne pas utiliser avec les mains mouillées.
NOTIFICATION

Le texte anglais correspond aux instructions d’origine. Les autres 
langues sont les traductions des instructions d’origine.

 PORTUGUÊS  Precauções de segurança
Não assumimos quaisquer responsabilidades por acidentes ou 
danos resultantes da utilização de métodos diferentes daqueles 
descritos nas Instruções de instalação ou de métodos que não 
utilizem as peças especifi cadas. As avarias ocorridas devido à 
utilização de métodos de instalação não autorizados não estão 
cobertas pela garantia do produto.

 ● Leia igualmente as instruções de instalação fornecidas com as 
unidades interiores.
 ● Depois de a instalação estar concluída, execute um teste de 
funcionamento para confi rmar que não existem problemas.
 ● Ao reposicionar ou ao reparar este receptor forneça as 
instruções de instalação ao pessoal de serviços.
 ● O receptor não deve ser limpo internamente pelos usuários. Contrate 
um revendedor autorizado ou um especialista para fazer a limpeza.

 AVISO
Este símbolo refere-se a um perigo ou a uma prática não segura 
que pode resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

 CUIDADO
Este símbolo refere-se a um perigo ou a uma prática não 
segura que pode resultar em ferimentos pessoais ou danos no 
produto ou materiais.

 AVISO
 ● Desligue o disjuntor das unidades antes de iniciar a instalação.
 ● Este receptor deve ser instalado de acordo com os 
regulamentos nacionais de instalações elétricas (National 
Wiring Regulations).
 ● Ligue e fi xe os cabos especifi cados para a cablagem de forma 
segura.
 ● Não permita que a ligação fi que exposta à força externa dos cabos.
 ● Seleccione um local de instalação que seja rígido e forte o 
sufi ciente para apoiar ou reter o receptor; seleccione um local 
de fácil manutenção.
 ● Este receptor não deve nunca ser modifi cado ou desmontado. 
Receptor modifi cado ou desmontado pode causar incêndios, 
choques eléctricos ou ferimentos.

 CUIDADO
 ● Não utilize o receptor nos locais indicados em seguida.
 • Locais onde possa ocorrer fuga de gases infl amáveis, entre outros
 • Locais onde possa ocorrer fuga de gases corrosivos, entre outros
 • Locais onde exista muita água ou gotas de óleo (incluindo óleo 

de máquina)
 • Locais onde se espalhem gotas de solventes orgânicos
 • Locais onde são frequentemente utilizadas soluções ácidas ou 

alcalinas ou sprays especiais
 ● Não lave com água.
 ● Não utilize com as mão molhadas.

AVISO
As instruções foram redigidas originalmente em inglês. As versões 
noutras línguas são traduções da redacção original.

 ESPAÑOL  Precauciones de seguridad
Declinamos cualquier responsabilidad por los accidentes o daños 
que puedan ocasionarse por utilizar un método de instalación 
distinto al descrito en las instrucciones de instalación o uno 
en el que no se utilicen las piezas especifi cadas. Los fallos de 
funcionamiento producidos por un método de instalación no 
autorizado no están cubiertos por la garantía del producto.

 ● Lea también las instrucciones de instalación que se 
proporcionan con las unidades interiores.
 ● Una vez que se haya completado la instalación, realice la prueba 
de funcionamiento para confi rmar que no existe ninguna anomalía.
 ● Al reparar o reubicar este receptor, proporcione al técnico de 
mantenimiento las Instrucciones de instalación.
 ● Los usuarios no deben limpiar el interior del receptor. Solicite la 
realización de las tareas de limpieza a un distribuidor autorizado 
o un técnico especializado.

 ADVERTENCIA
Este símbolo hace referencia a un peligro o práctica no segura que 
pueden producir daños personales graves o, incluso, la muerte.

 PRECAUCIÓN
Este símbolo hace referencia a un peligro o práctica no segura 
que pueden producir daños personales, en los productos o en 
la propiedad.

 ADVERTENCIA
 ● Apague el disyuntor del circuito de las unidades antes de 
realizar la instalación.
 ● Este receptor deberá instalarse de acuerdo con la normativa 
eléctrica nacional.
 ● Conecte y fi je de forma segura los cables especifi cados para 
el cableado.
 ● Evite que la conexión quede sometida a la fuerza externa de 
los cables.
 ● Seleccione un lugar de instalación con la rigidez y resistencia 
necesarias para aguantar o sostener el receptor y que facilite la 
realización de los trabajos de mantenimiento.
 ● Este receptor no debe ser modifi cado ni desmontado bajo 
ninguna circunstancia. Un receptor modifi cado o desmontado 
puede causar incendios, descargas eléctricas o lesiones.

 PRECAUCIÓN
 ● No utilice el receptor en los lugares que fi guran a continuación:
 • Un lugar en el que puedan producirse fugas de gas infl amables, etc.
 • Un lugar en el que puedan producirse fugas de gas corrosivo, etc.
 • Un lugar en el que haya una gran presencia de gotas de agua o 

aceite (incluyendo aceite de maquinaria)
 • Un lugar en el que puedan rociarse gotas de disolventes orgánicos
 • Un lugar en el que se utilicen soluciones ácidas o alcalinas o 

sprays especiales frecuentemente
 ● No lavar con agua.
 ● No utilizar con las manos mojadas.

AVISO
El texto en inglés constituye las instrucciones originales. El resto 
de los idiomas son traducciones de las instrucciones originales.

 TÜRKÇE  Güvenlik Önlemleri
Kurulum talimatlarında açıklananlar dışındaki veya belirtilen 
parçaların kullanılmadığı yöntemlerden kaynaklanan kazalar ya 
da hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmeyiz. Yetkisiz 
kurulum yöntemlerinden dolayı ortaya çıkan arızalar, ürün garantisi 
kapsamında değildir.

 ● İç ünitelerle sağlanan kurulum talimatlarını da okuyun.
 ● Kurulum tamamlandıktan sonra, hiçbir anormal durumun 
olmadığını onaylamak için test çalışması gerçekleştirin.
 ● Bu alıcı yeniden konumlandırılırken veya tamir edilirken, servis 
personeline Kurulum Talimatlarını verin.
 ● Alıcının içi kullanıcılar tarafından temizlenmemelidir. Temizliğin 
yetkili bayi veya bir uzman tarafından yapılmasını sağlayın.

 UYARI
Bu simge, ciddi kişisel yaralanma ya da ölümle sonuçlanabilecek 
tehlikeli veya güvenli olmayan bir uygulamayı belirtir.

 DİKKAT
Bu simge, kişisel yaralanma veya ürün ya da mülk hasarıyla 
sonuçlanabilecek tehlikeli veya güvenli olmayan bir uygulamayı belirtir.

 UYARI
 ● Kurulumdan önce ünitelerin şalterini kapatın.
 ● Bu alıcı, Ulusal Elektrik Tesisatı Yönetmeliklerine uygun olarak 
kurulmalıdır.
 ● Elektrik tesisatına yönelik belirtilen kabloları sıkıca bağlayıp sabitleyin.
 ● Bağlantının, kabloların harici kuvvetine maruz kalmasına izin vermeyin.
 ● Alcıyı destekleyecek veya tutacak kadar sağlam ve güçlü, kolay 
bakım sağlayacak bir kurulum konumu seçin.
 ● Hiçbir koşulda bu alıcı üzerinde değişiklik yapılmamalı veya 
alıcı parçalara ayrılmamalıdır. Üzerinde değişiklik yapılmış veya 
parçalara ayrılmış alıcı yangına, elektrik çarpmasına ya da 
yaralanmaya neden olabilir.

 DİKKAT
 ● Alıcıyı aşağıdaki konumlarda kullanmayın.
 • Tutuşabilir gazların sızabileceği konumlar
 • Aşındırıcı gazların sızabileceği konumlar
 • Çok fazla su veya yağ damlacıkları (makine yağı dâhil) içeren konumlar
 • Organik çözücü damlacıklarının yayıldığı konumlar
 • Asitli ya da alkali çözeltilerin veya özel spreylerin sık kullanıldığı 

konumlar
 ● Suyla yıkamayın.
 ● Islak ellerle çalıştırmayın.

BİLDİRİM
İngilizce metin orijinal talimatlardır. Diğer diller, orijinal talimatların 
çevirisidir.

 DEUTSCH  Sicherheitshinweise
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch 
Vorgehensweisen verursacht wurden, die von den in dieser Installationsanleitung 
beschriebenen Anweisungen abweichen oder ohne die vorgeschriebenen Teile 
ausgeführt wurden. Fehlfunktionen, die durch eine unsachgemäße Installation 
verursacht wurden, sind nicht durch die Produktgewährleistung abgedeckt.

 ● Lesen Sie auch die mitgelieferten Installationsanleitungen der 
Innengeräte durch.
 ● Nach Abschluss der Installation ist ein Testbetrieb durchzuführen, 
um sicherzustellen, dass keine Fehlfunktionen auftreten.
 ● Bei Ausbau oder Reparatur des Empfängers muss dem Service 
personal diese Installationsanleitung zur Verfügung gestellt werden.
 ● Das Innere des Empfängers darf vom Endanwender nicht 
gereinigt werden. Die Reinigung muss von einem Fachhändler 
bzw. Fachinstallateur ausgeführt werden.

 WARNUNG
Dieses Symbol warnt vor einer gefährlichen Situation, bei der 
die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu schweren 
Verletzungen oder gar zum Tod führen kann.

 ACHTUNG
Dieses Symbol warnt vor einer gefährlichen Situation, bei der 
die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu Verletzungen 
oder zu Produkt- und Sachschäden führen kann.

 WARNUNG
 ● Vor Beginn der Installation muss der Leitungsschutzschalter 
ausgeschaltet werden.
 ● Bei der Installation und Verdrahtung des Empfängers müssen 
die nationalen und örtlichen Vorschriften beachtet werden.
 ● Für die Elektroarbeiten sind die angegebenen Kabeltypen zu 
verwenden und sicher anzuschließen.
 ● Achten Sie darauf, dass die Kabelanschlüsse dabei keiner 
Zugbelastung durch die Kabel ausgesetzt sind.
 ● Es ist ein Einbauort auszuwählen, der fest und stabil genug für die Aufnahme 
des Empfängers und darüber hinaus für Wartungsarbeiten leicht zugänglich ist.
 ● Der Empfänger darf unter keinen Umständen modifi ziert oder auseinander 
gebaut werden. Das Modifi zieren oder Auseinanderbauen des Empfängers 
kann zu einem Brand, einem elektrischen Schlag oder Verletzungen führen.

 ACHTUNG
 ● Der Empfänger darf nicht an Orten verwendet werden,
 • an denen entzündliche Gase oder ähnliches vorkommen können,
 • an denen korrosive Gase oder ähnliches vorkommen können,
 • an denen Wasser- oder Öltropfen (einschließlich Maschinenöl) 

in größeren Mengen auftreten,
 • an denen organische Lösungsmittel vorkommen können,
 • an denen saure oder akalische Lösungen oder spezielle Sprays 

verwendet werden.
 ● Die Fernbedienung darf nicht mit Wasser gereinigt werden.
 ● Die Fernbedienung darf nicht mit nassen oder feuchten Händen 
bedient werden.
HINWEIS

Bei der englischen Textfassung handelt es sich um das Original. Bei den 
Anleitungen in anderen Sprachen handelt es sich um Übersetzungen des Originals.

 POLSKI  Środki ostrożności
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub uszkodzenia wynikające ze 
stosowania innych metod niż opisane w instrukcjach instalacyjnych lub stosowania 
właściwych metod, ale bez użycia określonych części. Niesprawności wynikające 
ze stosowania nieodpowiednich metod nie są objęte gwarancją produktu.

 ● Należy także przeczytać instrukcje instalacyjne dostarczone z 
urządzeniem wewnętrznym.
 ● Po zakończeniu instalacji należy przeprowadzić test działania w 
celu upewnienia się, że nie występują żadne nieprawidłowości.
 ● W przypadku zmiany miejsca montażu lub naprawy tego odbiornika 
należy przekazać instrukcję instalacyjną personelowi serwisowemu.
 ● Użytkownik nie może czyścić wnętrza odbiornika. W celu wyczyszczenia 
urządzenia należy skontaktować się z autoryzowanym sprzedawcą lub specjalistą.

 OSTRZEŻENIE
Ten symbol odnosi się do zagrożenia lub niebezpiecznych praktyk, 
które mogą skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią ludzi.

 UWAGA
Ten symbol odnosi się do zagrożenia lub niebezpiecznych praktyk, które mogą 
skutkować poważnymi obrażeniami ludzi lub uszkodzeniem produktu, lub mienia.

 OSTRZEŻENIE
 ● Przed instalacją należy odłączyć zasilanie z urządzeń.
 ● Ten odbiornik powinien zostać zainstalowany zgodnie 
z krajowymi przepisami dotyczącymi okablowania.
 ● Należy starannie podłączyć i umocować poszczególne części.
 ● Nie pozwolić, aby połączenie narażone było na działanie sił 
zewnętrznych na kable.
 ● Wybrać miejsce montażu — sztywne i wystarczająco mocne, 
aby utrzymać odbiornik; miejsce montażu powinno zapewniać 
łatwy dostęp w przypadku prac konserwacyjnych.
 ● Pod żadnym pozorem ten odbiornik nie może być modyfi kowany 
lub demontowany. Modyfi kacja lub demontaż odbiornika może 
być przyczyną pożaru, porażenia prądem lub obrażeń.

 UWAGA
 ● Nie stosować odbiornika w następujących lokalizacjach.
 • miejscach możliwego wycieku gazów palnych itp.;
 • miejscach możliwego wycieku gazów korozyjnych itp.;
 • miejscach pojawiania się dużej ilości kropli wody lub oleju 

(włącznie z olejem maszynowym);
 • miejscach tworzenia się kropli rozpuszczalników organicznych;
 • miejscach częstego używania kwasów lub roztworów 

alkalicznych, lub specjalnych aerozoli.
 ● Nie czyścić wodą.
 ● Nie pracować z mokrymi rękami.
UWAGA

Oryginalnym tekstem instrukcji jest język angielski. Tekst w innych 
językach jest przekładem tekstu oryginalnego.

 ITALIANO  Precauzioni di Sicurezza
Non ci assumiamo nessuna responsabilità per incidenti o danni 
risultanti da procedure diverse da quelle descritte nelle istruzioni per 
l’installazione o da procedure che non utilizzano le parti specifi cate. 
Malfunzionamenti che si verifi cano a causa di procedure di installazione 
non autorizzate non sono coperti dalla garanzia del prodotto.

 ● Leggere anche le istruzioni per l’installazione in dotazione alle 
unità interne.
 ● Dopo che l’installazione è completata, eseguire il funzionamento 
di prova per controllare che non vi siano anomalie.
 ● In caso di spostamento o riparazione di questo ricevitore, fornire 
le istruzioni di installazione al personale di manutenzione.
 ● La pulizia dell’interno del ricevitore non deve essere effettuata dagli 
utenti. Affi dare la pulizia a un rivenditore autorizzato o a uno specialista.

 ATTENZIONE
Questo simbolo si riferisce a rischi o pratiche non sicure che 
possono causare serie ferite alla persona o persino la morte.

 CAUTELA
Questo simbolo si riferisce a rischi o pratiche non sicure che possono 
causare ferite alla persona o danni al prodotto o alla proprietà.

 ATTENZIONE
 ● Impostare su spento l’interruttore circuito delle unità prima dell’installazione.
 ● Questo ricevitore deve essere installato in accordo ai 
regolamenti nazionali sui cablaggi elettrici.
 ● Collegare in modo sicuro e fi ssare i cavi specifi cati per la cablatura.
 ● Non permettere che il collegamento sia esposto alla forza 
esterna dei cavi.
 ● Selezionare un sito di installazione che sia rigido e abbastanza 
resistente da sostenere il peso del ricevitore, e selezionare un 
sito comodo per la manutenzione.
 ● Questo ricevitore non deve essere modifi cato o smontanto per 
nessun motivo. Un ricevitore che sia stato modifi cato o smontato 
può essere causa di incendi, scosse elettriche e lesioni.

 CAUTELA
 ● Non utilizzare il ricevitore nei seguenti siti.
 • Siti in cui potrebbero esserci perdite di gas infi ammabili, ecc.
 • Siti in cui potrebbero esserci perdite di gas corrosivi, ecc.
 • Siti con grosse perdite di acqua o olio (incluso olio di macchina)
 • Siti in cui possono verifi carsi gocciolamenti di solventi organici
 • Siti in cui vengono frequentemente usati soluzioni acide o 

alcaline o spray speciali
 ● Non lavare con acqua.
 ● Non lavorare con le mani bagnate.
AVVISO

Le istruzioni originali sono il testo in inglese. Le altre lingue sono 
traduzioni delle istruzioni originali.

 РУССКИЙ   Важные инструкции по 
безопасности

Мы не несем ответственность за несчастные случаи или повреждения, 
полученные в результате использования методов, не описанных 
в инструкции по установке, а также использования неуказанных 
деталей. Неисправности, произошедшие в результате использования 
неразрешенных методов установки, не покрываются гарантией изделия.

 ● Также прочитайте инструкции по установке, идущие в 
комплекте с внутренними блоками.
 ● После выполнения установки проведите тестирование, 
чтобы удостовериться в отсутствии отклонений.
 ● Если требуется переместить или отремонтировать данный приемник, 
передайте инструкцию по установке обслуживающему персоналу.
 ● Внутренние части приемника не должны чиститься 
пользователем. Если требуется чистка, обратитесь к 
официальному дилеру или специалисту.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Этот символ означает опасность или небезопасные действия, 
которые могут повлечь тяжелые травмы или смерть.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Этот символ означает опасность или небезопасные 
действия, которые могут повлечь травмы либо 
повреждение изделия или имущества.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 ● Прежде чем приступать к установке, выключите 
прерыватель цепи блоков.
 ● Данный приемник следует устанавливать в соответствии с 
государственными нормативами электропроводки.
 ● Надежно подключите указанные кабели к проводке и закрепите.
 ● Проследите, чтобы натяжение кабелей не передавалось на 
соединение.
 ● Выберите такое место установки, чтобы оно было достаточно 
жестким и прочным для поддержки или удержания приемника, 
а также выбирайте место исходя из удобства обслуживания.
 ● Ни при каких обстоятельствах не видоизменяйте и 
не разбирайте этот приемник. Видоизмененный или 
разобранный приемник может стать причиной пожара, 
поражения электрическим током или травмы.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
 ● Не используйте приемник в следующих местах.
 • Места, где возможна утечка горючих газов и т. п.
 • Места, где возможна утечка коррозионных газов и т. п.
 • Места, где много капель воды или масла (включая 
машинное масло)
 • Места, где распыляются органические растворители
 • Места, где часто используются кислые или щелочные 
растворы либо специальные аэрозоли
 ● Не мойте водой.
 ● Не приступайте к работе с мокрыми руками.
УВЕДОМЛЕНИЕ

Исходным текстом инструкции является английский. Инструкции 
на других языках являются переводом исходного текста.

 NEDERLANDS  Veiligheidsvoorschriften
Wij aanvaarden geen verantwoordelijkheid voor ongevallen of schade 
als gevolg van methoden andere dan deze beschreven in de installatie-
instructies of methoden zonder het gebruik van de aangegeven 
onderdelen. Storingen die zich voordoen als gevolg van niet toegelaten 
Installatiemethoden, worden niet gedekt door de productgarantie.

 ● Lees ook de installatie-instructies van de apparaten voor binnen.
 ● Voer na het installeren een test uit om te bevestigen dat er geen 
afwijkingen zijn.
 ● Geef bij het verplaatsen of herstellen van deze ontvanger, de 
installatie-instructies aan het onderhoudspersoneel.
 ● De gebruikers mogen de binnenkant van de ontvanger niet 
reinigen. Vraag een erkende verdeler of specialist om het 
apparaat te reinigen.

 WAARSCHUWING
Dit symbool duidt op een gevaar of onveilige handeling die tot 
ernstig letsel of de dood kan leiden.

 OPGELET
Dit symbool duidt op een gevaar of onveilige handeling die tot 
een letsel of product- of eigendomsschade kan leiden.

 WAARSCHUWING
 ● Schakel de stroomgroep van de apparaten uit voordat u ze installeert.
 ● Deze ontvanger moet volgens de nationale regelgeving voor 
bedrading worden geïnstalleerd.
 ● Sluit de aangegeven kabels op een veilige en stevige manier aan.
 ● Stel de verbinding niet bloot aan een externe kracht op de kabels.
 ● Kies een installatielocatie die stijf en sterk genoeg is om de 
ontvanger te ondersteunen of te dragen, en kies een locatie 
voor eenvoudig onderhoud.
 ● Dit ontvanger mag onder geen enkele voorwaarde 
worden gewijzigd of uit elkaar gehaald. Een gewijzigde of 
gedemonteerde ontvanger kan brand, elektrische schokken of 
letsel veroorzaken.

 OPGELET
 ● Gebruik de ontvanger niet in volgende locaties.
 • Locatie waar brandbare gassen enz. kunnen lekken
 • Locatie waar corrosieve gassen enz. kunnen lekken
 • Locatie met veel water- of oliedruppels (waaronder machineolie)
 • Locatie waar druppels van organische middelen verspreid worden
 • Locatie waar regelmatig zuur- of alkalineoplossingen of speciale 

sprays gebruikt worden.
 ● Was het apparaat niet met water.
 ● Bedien het apparaat niet met natte handen.
OPMERKING

De Engelse tekst zijn de originele instructies. De andere talen zijn 
vertalingen van de originele instructies.

 УКРАЇНСЬКА  Запобіжні заходи
Виробник не несе відповідальності за випадки чи шкоду, 
спричинені діями, відмінними від описаних в інструкції з 
установки, чи діями, виконаними без використання вказаних 
частин. Гарантія на продукт не розповсюджується на 
несправності, викликані через неналежну установку.

 ● Також прочитайте інструкції з установки, що постачаються у 
комплекті з внутрішніми блоками.
 ● Після завершення установки протестуйте роботу, щоб 
упевнитись у відсутності несправностей.
 ● У разі ремонту даного приймача або його переміщення на 
інше місце надайте інструкцію з установки обслуговуючому 
персоналу.
 ● Приймач не підлягає чищенню зсередини користувачами. 
Чищення повинне виконуватись авторизованим дилером чи 
спеціалістом.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Даним символом позначаються небезпечні дії, що можуть 
призвести до серйозних тілесних травм чи смерті.

 УВАГА
Даним символом позначаються небезпечні дії, що можуть 
призвести до тілесних травм чи пошкодження пристрою чи майна.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
 ● Вимкніть автоматичний вимикач блоків перед монтажем.
 ● Даний приймач має бути встановлений згідно з Правилами 
влаштування електроустановок.
 ● Надійно підключіть і закріпить вказані кабелі електромонтажу.
 ● Не допускайте впливу зовнішніх механічних сил кабелів на 
з’єднання.
 ● Місце монтажу слід обирати на твердій поверхні, достатньо 
міцній для того, щоб витримувати вагу приймача. Це місце 
має бути легко досяжним для обслуговування.
 ● За будь-яких обставин заборонено вносити зміни в приймач 
або розбирати його. Такий приймач може стати причиною 
займання, ураження електричним струмом або травм.

 УВАГА
 ● Не використовуйте приймач у наступних місцях:
 • у місцях, де може статися витік горючих газів і т.д.;
 • у місцях, де може статися витік агресивних газів і т.д.;
 • у місцях з великою кількістю крапель води або масла 

(включаючи машинне масло);
 • у місцях, де розпорошені краплі органічних розчинників;
 • у місцях, де часто використовуються кислотні або лужні 
розчини або спеціальні спреї.
 ● Заборонено мити пристрій водою.
 ● Не працюйте з пристроєм мокрими руками.
ЗАУВАЖЕННЯ

Мовою оригіналу є англійська. Тексти на інших мовах є 
перекладами оригінальної інструкції.
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FRANÇAIS
Lire avant installation
Ce récepteur doit être installé par le distributeur commercial ou un installateur.
Ces instructions sont tout ce dont vous avez besoin pour la plupart des sites d’installation et des conditions d’entretien. 
Si vous avez besoin d’aide pour un problème particulier, contactez notre centre commercial/SAV ou votre distributeur agrée pour 
des instructions supplémentaires.

Précautions d’installation
 Comme le récepteur utilise un voyant à infrarouge très faible comme signal, ce qui peut entraîner une absence de réception 
du signal à cause des infl uences suivantes, prenez garde lorsque l’unité intérieure est installée.
• Inverseur ou voyants fl uorescents à allumage rapide (modèles sans lampes à lueur)
• Télévisions à cristaux liquides ou à écran plasma
• Lumière directe du soleil ou d’autres sources de lumière
 N’associez pas avec le câblage de la source d’alimentation et ne rangez pas dans un même tube métallique. Une erreur de 
fonctionnement peut survenir.
 Veillez à ne pas raccorder de câbles à d’autres terminaux d’unités intérieures (par exemple bornes de raccordement de la 
source d’alimentation). Un dysfonctionnement peut se produire.
 Évitez l’installation dans les lieux suivants.
• Lieu humide
• Lieu présentant des fl uctuations fréquentes de tension
• Lieu comportant une machine générant des radiations électromagnétiques
 Installer la télécommande à une hauteur comprise en 1 et 1,5 m du sol.
 Installer la télécommande verticalement contre le mur.
 Lors de l’installation de plusieurs télécommandes côte à côte, laissez un espace de 5 mm de chaque côté, et de 50 mm au-dessus et en-dessous.
 Installer le contrôleur dans un endroit où les conditions de température et d’humidité sont adaptées à son utilisation.

Accessoires fournis
 Instructions d’installation <1>
 Vis   M4 × 15,5 <2>
 Attache-fi ls <1> * Le cable de la télécommande n’est pas fourni. (fourniture chantier)

Spécifi cations
Modèle n° CZ-RWRC3

NOTIFICATION
Le texte anglais correspond aux 
instructions d’origine. Les autres 
langues sont les traductions des 
instructions d’origine.

Dimensions (H) 120 mm × (L) 70 mm × (P) 20 mm
Poids 75 g

Plage de Température/Humidité 0 °C à 40 °C / 20 % à 80 % (sans condensation)
*Usage intérieur uniquement.

Source d’alimentation DC16 Vcc (fourni par l’unité intérieure)

Câblage
Branchez les fi ls en partant du récepteur vers les bornes de raccordement de la télécommande sur l’unité intérieure.
 Schéma de branchement

1

2

R1

R2

Unité intérieure Câblage de la télécommande
(fourni sur site)
• Pas de polarité

Récepteur sans fi l 
pour C

Bornes de raccordement de la
télécommande

 Type de câblage
Utilisez des câbles de 0,5 à 1,25 mm2.
 Longueur totale du câble: 
400 m maximum (La longueur de câble entre les unités 
intérieures ne doit pas dépasser 200 m.)
 Nombre d’unités pouvant être raccordées
Télécommande et récepteur :Max. 2, 
Unité intérieure : Max. 8

Installation lors de la confi guration principale/secondaire pour la télécommande et le récepteur
Il est possible d’utiliser une ou plusieurs unités intérieures à l’aide de plusieurs télécommandes. Après l’installation, réglez une 
télécommande sur [princ.] et l’autre sur [sec.]. Lorsque vous utilisez la télécommande sans fi l et la télécommande fi laire en 
association, réglez la télécommande fi laire sur [princ.].
<Exemple d’installation>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Utilisation d’une unité intérieure  Utilisation de plus d’une unité intérieure
Bornes de 
raccordement de
la télécommande

Câblage de la
télécommande
• Pas de polarité

Unité intérieure Unité intérieure Unité intérieure Unité intérieure

Télécommande
fi laire (principale)

Récepteur
(secondaire)

Télécommande
fi laire (principale)

Récepteur
(secondaire)

Remarque
 Le récepteur peut être relié à n’importe quelle unité intérieure.
 Le câblage connecté via les télécommandes est interdit.
 Reportez-vous également aux « Instructions d’installation » fournies avec l’unité intérieure ou la télécommande fi laire lorsque 
vous effectuez une commande à distance avec les télécommandes principale et secondaire ou la commande groupée.
 Le câble de liaison entre la télécommande et l’unité intérieure doit avoir une épaisseur d’isolant de 1 mm à minima en incluant la gaine. La 
réglementation sur les sections decâble diffère selon le pays en vigueur. Pour les règlements sur les normes électriques, référez-vous aux 
Normes Electriques avant de commencer. Veiller à ce que l’installation soit conforme aux réglements et à la réglementation en vigueur.

Montage
Reportez-vous à « Confi guration » avant l’installation.

1 Retirez le boîtier inférieur.

Boîtier inférieur

Tournevis à tête 
plate

Insérez le 
tournevis et 
tournez 
    légèrement.

Attention
Effectuez le montage du boîtier inférieur
 Serrez bien les vis jusqu’à ce que leur tête touche le boîtier inférieur.

(Sinon, les têtes de vis lâches peuvent toucher la carte de circuit imprimé 
et causer un dysfonctionnement lors du montage du boîtier supérieur.)
 Ne serrez pas les vis excessivement. (Cela peut déformer le 
boîtier inférieur, entrainant la chute de l’unité.)

Connexion du câblage de la télécommande
 Arrangez les câbles comme indiqué dans l’illustration pour 2  à 
l’étape 2, en évitant les câbles non nécessaires qui sont rangés dans 
le boîtier. (Les câbles coincés peuvent détruire la carte de circuit imprimé.)
 Évitez que les câbles ne touchent des parties de la carte de circuit imprimé. 
(Les câbles coincés peuvent détruire la carte de circuit imprimé.)

2 Effectuez le montage mural.

< > : Nombre de pièces

Préparation: Faites 2 trous pour les vis avec un tournevis.

 Type exposé  Type encastré

Confi guration
Enlevez le couvercle du récepteur lorsque vous effectuez les réglages.

1  2  3  4

Réglage par défaut : 
OFF (1 – 4)

Commutateur

Commutateur 
principal / 
secondaire(4)*
OFF : Principal
ON : Secondaire

Commutateur d’adresse (1 – 3)

 Confi guration de l’adresse
 Si vous installez plusieurs récepteur dans la même pièce, confi gurer les 
adresses permet d’éviter les interférences.
 Pour des détails sur les changements d’adresse des télécommandes sans fi ls, 
consultez le mode d’emploi des télécommandes sans fi l.

Affi chage de 
l’adresse de la 
télécommande 
sans fi l

Adresse 
TOUT

Adresse
1

Adresse
2

Adresse
3

Adresse
4

Adresse
5

Adresse
6

États 
MARCHE/

ARRÊT

Positions du 
commutateur 
d’adresse 
du récepteur 
sans fi l

La réception 
est possible 
à toutes les 
positions 
d’adresse.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

* Lorsque vous utilisez la télécommande sans fi l et la télécommande fi laire en association, réglez la télécommande fi laire sur [princ.].

Test
Préparation :   Mettez le disjoncteur des unités sous tension, puis allumez l’appareil. Après la mise sous tension, les commandes 

de la télécommande sans fi l sont ignorées pendant environ 1 minute en raison de la mise en place du réglage. Ce 
n’est pas un dysfonctionnement. (Les commandes reçues lors du réglage sont désactivées.)

1 Aappuyez et maintenez le bouton d’opération d’urgence 10 secondes.
2 Les témoins lumineux (OPERATION, TIMER, STANDBY) clignotent pendant le test.
3 Pour fi nir le test, appuyez et maintenez le bouton d’opération d’urgence pour 10 secondes.

Attention
 Utilisez ce mode uniquement pour le test. (Afi n d’empêcher une surcharge des appareils)
 Lisez les instructions d’installation fournis avec les appareils.
 Le test de fonctionnement peut être effectué en mode Chauffage ou Refroidissement.
 Il n’est pas possible de modifi er la température.
 Le mode Test s’éteint automatiquement au bout de 60 minutes. (Afi n d’empêcher un test continu)
 Les unités extérieures ne fonctionnent pas pendant env. 3 minutes après la mise sous tension ou après l’arrêt du fonctionnement.
 Tableau d’auto-diagnostic et de contenus détectés
L’« Affi chage de l’alarme » comme indiqué dans le tableau ci-dessous exprime le contenu de l’alarme affi ché lorsque la 
télécommande est raccordée. Pour des détails sur la manipulation des alarmes, consultez les instructions d’utilisation des 
unités intérieures, « Service Manual », « Test Run Service Manual » ou « Technical Data ».

Contenu détecté Témoin sur le récepteur
Affi chage de l'alarme OPERATION TIMER STANDBY Clignotement

Erreur de communication dans le circuit de la télécommande E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Erreur de communication soit dans la ligne de fonctionnement in/
extérieure, soit dans le bus secondaire de l'unité extérieure E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Fonctionnement de l'appareil de protection intérieur P01, P09–P14  ◎ ◎ Successivement
Fonctionnement de l'appareil de protection extérieur P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Successivement
Erreur dans le thermistor intérieur F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Successivement
Erreur dans le thermistor extérieur F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Successivement
Erreur dans l'EEPROM intérieure F29 ◎ ◎  Simultanément
Erreur dans l'EEPROM extérieure F30, F31 ◎ ◎  Simultanément
Erreur liée au compresseur H01–H31  ◎ 

Erreur dans les réglages intérieures L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Simultanément
Erreur dans les réglages extérieures L04, L10–L31 ◎  ◎ Simultanément
Erreur dans le climatiseur à pompe de chaleur à gaz A01–A31  ◎ ◎ Simultanément
Inconsistance dans Air/chauffage (y compris le réglage temp. auto pour un modèle sans réglages temp. auto)  ◎ ◎ Successivement
Alarme Huile (comme pour le fonctionnement de l'appareil de protection extérieur) ◎  ◎ Successivement
Adresse auto en cours (lorsqu’il est effectué à l’aide de la télécommande sans fi l) ◎◎ ◎ Séquentiellement
Test ◎ ◎ ◎ Simultanément

 : OFF   : ON (Illuminé) ◎ : Clignotements (0,5 secondes d’intervalle)

ESPAÑOL
Leer antes de la instalación
Este receptor debe ser instalado por el representante de ventas o un instalador.
Para la mayoría de los sitios de instalación y condiciones de mantenimiento, solo se necesitan estas instrucciones. 
En caso de requerir asistencia especial, póngase en contacto con nuestro punto de venta/mantenimiento o con su distribuidor 
autorizado para recibir instrucciones adicionales.

Precauciones para la instalación
 Dado que el receptor utiliza como señal una luz infrarroja muy débil, esa señal podría no recibirse a causa de las infl uencias 
que se indican a continuación. Piense detenidamente el lugar en el que va a instalar la unidad interior.
• Luces fl uorescentes tipo inversor o de encendido rápido (modelos sin lámparas de incandescencia)
• Pantallas de plasma o televisores LCD
• Luz directa del sol u otras fuentes de luz brillante
 No los agrupe junto con el cableado de la fuente de alimentación ni los coloque dentro del mismo tubo metálico. 
Podrían producirse fallos de funcionamiento.
 Tenga la precaución de no conectar los cables con otros terminales de unidades interiores (p. ej. terminal de cableado de la 
fuente de alimentación). Podrían producirse fallos de funcionamiento.
 No realice la instalación en los siguientes lugares:
• Un lugar donde se produzca condensación
• Un lugar en el que se produzca una fl uctuación de tensión de forma frecuente
• Un lugar en el que haya presencia de máquinas que produzcan radiación electromagnética
 Instale a una altura de entre 1 y 1,5 m del suelo.
 Instale de forma vertical respecto al suelo.
 Cuando instale más de 1 mando a distancia juntos, mantenga una distancia de 5 mm a derecha e izquierda y de 50 mm entre 
la parte superior y la inferior.
 Instale el controlador en un lugar con una temperatura y nivel de humedad adecuados para el uso.

Accesorios incluidos
 Instrucciones de instalación <1>
 Tornillo   M4 × 15,5 <2> 
 Abrazadera <1> * El cableado del mando a distancia no se suministra.  (elemento suministrado por separado)

< >: Número de piezas

Especifi caciones
N.º de modelo CZ-RWRC3

AVISO
El texto en inglés constituye las 
instrucciones originales. El resto 
de los idiomas son traducciones 
de las instrucciones originales.

Dimensiones (Al.) 120 mm × (An.) 70 mm × (Prof.) 20 mm
Peso 75 g

Temperatura / Rango de humedad 0 ˚C a 40 ˚C / 20 % a 80 % (sin condensación)
*Solo para uso interior.

Fuente de alimentación 16 V CC (suministrada desde la unidad interior)

Cableado
Conecte los cables desde el receptor a los terminales de cableado del mando a distancia de la unidad interior.
 Diagrama de cableado

1

2

R1

R2

Unidad interior Cableado del mando a distancia
(no incluido)
• No presenta polaridad

Receptor inalámbrico 
para C

Terminales para el cableado del MD

 Tipo de cableado
Utilice cables de 0,5 a 1,25 mm2.
 Longitud total del cable: 
400 m o menos (La longitud del cable entre las
unidades interiores no debe ser superior a 200 m.)
 Número de unidades que pueden conectarse
Mando a distancia y receptor: Máx. 2, 
Unidades interiores: Máx. 8

Instalación al ajustar principal/secundario para el mando a distancia y el receptor
Es posible utilizar una o más unidades interiores con dos mandos a distancia. 
Tras la instalación, ajuste uno como [Ppal] y el otro como [Secund]. Al utilizar el mando inalámbrico y el mando a distancia con 
cable en combinación, ajuste el mando a distancia con cable como [Ppal].
<Ejemplo de instalación>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Utilizando 1 unidad interior  Utilizando más de 1 unidad interior
Terminales de 
cableado del 
mando a distancia

Cableado del 
mando a distancia
•  No presenta 

polaridad

Unidad interior Unidad interior Unidad interior Unidad interior

Mando a distancia 
con cable (principal)

Receptor 
(secundario)

Mando a distancia 
con cable (principal)

Receptor 
(secundario)

Nota
 El receptor puede conectarse a cualquier unidad interior para su funcionamiento.
 Se prohíbe el cableado conectado a través de mandos a distancia.
 También consulte las “Instrucciones de instalación” suministradas con la unidad interior o con el mando a distancia con cable 
al llevar a cabo el mando a distancia con los mandos a distancia principales y secundarios o al controlar en grupo.
 Utilice el cableado RC suministrado por separado con un componente aislante de al menos 1 mm de espesor, incluida la 
funda. La normativa sobre el diámetro de los cables difi eren de una localidad a otra. Para más información sobre las reglas 
del cableado de campo, consulte sus CÓDIGOS ELÉCTRICOS LOCALES antes de comenzar. 
Debe asegurarse de que la instalación cumpla con todas las normas y reglamentos pertinentes.

Instalación
Consulte los “Ajuste” antes del montaje.
1 Retire la carcasa inferior.

Carcasa inferior

Destornillador de 
punta plana

Introduzca y gire 
el destornillador 
ligeramente.

Atención
Instalación de la carcasa inferior
 Atornille los tornillos hasta que la cabeza de los mismos toque 
la carcasa inferior. (Una cabeza de tornillo demasiado fl oja 
puede golpear la placa de circuitos impresos y provocar fallos 
de funcionamiento al instalar la carcasa superior.)
 No apriete los tornillos excesivamente. (La carcasa inferior 
puede deformarse, provocando la caída de la unidad.)

Conexión del cableado del mando a distancia
 Disponga los cables según muestra la ilustración para 2  en el 
paso 2, sin meter los cables innecesarios en la carcasa del mando a distancia. 
(Los cables pellizcados pueden destruir la placa de circuitos impresos.)
 Compruebe que los cables no entren en contacto con los componentes de la placa de 

circuitos impresos. (Los cables pellizcados pueden destruir la placa de circuitos impresos.)

2 Instalación en pared.

Preparación: Perfore dos orifi cios para los tornillos utilizando un taladro.

 Tipo expuesto

13

2

Instale la carcasa superior.
 Alinee los cierres de la carcasa 

superior y, a continuación, haga 
lo mismo con la 
carcasa 
inferior.

Instale la carcasa 
inferior en la pared.

Corte aquí con 
unos alicates y 
elimine la rebaba 
   con una lima.

Cierre (2 lugares)

Tornillo (incluido)

Pince
Orifi cio para el tornillo

Pared en la 
que se fi jará 
el receptor

Carcasa inferior 

Carcasa 
superior

Retire el recubrimiento. Aprox. 6 mm

Retire la funda. Aprox. 150 mm
Compruebe que la conexión del 
cableado esté en la dirección correcta.

Abrazadera 
(incluido)

Introducir por 
el orifi cio.

Conecte el cableado del 
mando a distancia.
 Disponga los cables 
a lo largo de la 
ranura de la 
carcasa.

 Tipo empotrado
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Instale la carcasa 
superior.
 Alinee los cierres de 
la carcasa superior 
y, a continuación, 
haga lo mismo con 
la carcasa inferior.

Instale la carcasa inferior en la 
pared.
 Introduzca el cable por el 
orifi cio situado en el centro de 
la carcasa inferior.

Evite 
pellizcar 
el cable.

Tornillo (incluido)

Cierre
Orifi cio para el tornillo

Conecte el cableado del mando a distancia.

Carcasa inferior 

Carcasa 
superior

Retirez le revêtement. 
Env. 6 mm

Compruebe que la conexión 
del cableado esté en la 
dirección correcta.

Placa de terminales

Cierre 
(2 lugares)

Ajuste
Retire la cubierta del receptor cuando efectúe los ajustes.

1  2  3  4

Valores de fábrica:
OFF (1 – 4)

Interruptor

Interruptor 
principal/
secundario (4)*
OFF: Principal
ON: Secundario

Interruptor de dirección (1 – 3)

 Ajuste de la dirección
 Cuando se instale más de 1 receptor en la misma sala, el ajuste de 
direcciones evita las interferencias.
 Para saber cómo cambiar las direcciones de los mandos a distancia 
inalámbricos, consulte las instrucciones de funcionamiento de los mismos.

Indicación 
de dirección 
del mando 
inalámbrico

Dirección 
TODAS

Dirección
1

Dirección
2

Dirección
3

Dirección
4

Dirección
5

Dirección
6

Estados de 
activación/ 

desactivación

Posiciones 
del interruptor 
de dirección 
del receptor 
inalámbrico

La recepción 
es posible 
en todas las 
posiciones 
de dirección.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

* Al utilizar el mando inalámbrico y el mando a distancia con cable en combinación, ajuste el mando a distancia con cable como [Ppal].

Prueba de funcionamiento
Preparación:  Active el disyuntor de las unidades y, a continuación, active la alimentación. Una vez activada la alimentación, se ignora 

el funcionamiento del mando inalámbrico durante un periodo aproximado de 1 minuto, ya que se está efectuando el 
ajuste. Esto no representa un fallo de funcionamiento. (Contenido recibido mientras el ajuste está desactivado.)

1 Mantenga pulsado el botón de funcionamiento de emergencia durante 10 segundos.
2 Las luces de indicación (OPERATION, TIMER, STANDBY) parpadean durante la prueba de funcionamiento.
3 Si desea fi nalizar la prueba de funcionamiento, mantenga pulsado el botón de funcionamiento de emergencia durante 10 segundos.

Atención
 No utilice este modo para otro fi n que no sea el de realizar la prueba de funcionamiento. (Para evitar que las unidades se sobrecarguen)
 Lea las instrucciones de instalación que se proporcionan con las unidades.
 La prueba de funcionamiento se puede realizar en modo Calefacción o Enfriamiento.
 No es posible modifi car la temperatura.
 El modo de prueba de funcionamiento se desactiva automáticamente transcurridos 60 minutos. (Para evitar el funcionamiento continuo en modo de prueba)
 Cuando se encienden las unidades o se detiene el funcionamiento, las unidades exteriores no funcionan durante aproximadamente 3 minutos.

 Tabla de autodiagnóstico y contenido detectado
La “Indicación de alarma”, tal y como se indica en la tabla que fi gura a continuación, muestra el contenido de la alarma que 
aparece cuando se conecta el mando a distancia con cable. Para saber cómo gestionar las alarmas, consulte las 
instrucciones de instalación de las unidades interiores, “Service Manual”, “Test Run Service Manual” o “Technical Data”.

Contenido detectado Piloto indicador del receptor
Indicación de alarma OPERATION TIMER STANDBY Parpadeo

Error de comunicación en el circuito del mando a distancia E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Error de comunicación en la línea de funcionamiento interior/
exterior o en el bus secundario de la unidad exterior E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Funcionamiento del dispositivo de protección interior P01, P09–P14  ◎ ◎ Alternativamente
Funcionamiento del dispositivo de protección exterior P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Alternativamente
Error en el termistor interior F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Alternativamente
Error en el termistor exterior F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Alternativamente
Error en el EEPROM interior F29 ◎ ◎  Simultáneamente
Error en el EEPROM exterior F30, F31 ◎ ◎  Simultáneamente
Error relacionado con el compresor H01–H31  ◎ 

Error en la configuración interior L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Simultáneamente
Error en la configuración exterior L04, L10–L31 ◎  ◎ Simultáneamente
Error en el aire acondicionado con bomba de calor a gas (GHP) A01–A31  ◎ ◎ Simultáneamente
Inconsistencia en Aire/Calor (incluyendo un ajuste de temperatura automático para un modelo sin 
configuración de temperatura automática)  ◎ ◎ Alternativamente

Alarma del aceite (igual para el funcionamiento del dispositivo de protección exterior) ◎  ◎ Alternativamente
Dirección auto en progreso (cuando se realiza con un mando inalámbrico) ◎◎ ◎ Secuencialmente
Prueba de funcionamiento ◎ ◎ ◎ Simultáneamente

 : DES   : ACT (iluminado) ◎ : Parpadeando (intervalos de 0,5 segundos)

DEUTSCH
Vor der Installation sorgfältig durchlesen
Die Installation des Produkts muss von einem Fachhändler oder Fachinstallateur durchgeführt werden.
Diese Installationsanleitung ist für die meisten Installationsorte und Wartungsbedingungen ausreichend. 
Hilfe bei einem speziellen Problem kann vom zuständigen Fachhändler oder Kundendienst erbeten werden.

Montagehinweise
 Der Empfänger verwendet zur Übertragung ein sehr schwaches Infrarot-Licht. Die folgenden Einfl üsse können zu 
Übertragungsstörungen führen, so dass darauf geachtet werden sollte, wo das Innengerät eingebaut wird.
• Inverter- oder Schnellstart-Leuchtstoffl ampen (Modelle ohne Glimmlampen)
• Plasma- oder LCD-Fernseher 
• Direkte Sonneneinstrahlung oder andere helle Lichtquellen
 Die Anschlusskabel dürfen nicht zusammen mit Leistungskabeln verlegt oder in denselben Leerrohren geführt werden, da es 
sonst zu Fehlfunktionen kommen kann.
 Die Fernbedienungsleitungen dürfen nicht an andere Klemmen des Innengeräts (z. B. Netzanschluss) angeschlossen werden, 
da es sonst zu Fehlfunktionen und Schäden kommen kann.
 Folgende Einbausituationen sollten vermieden werden:
• Stellen, an denen sich Kondensat bildet
• an denen oft Spannungsschwankungen auftreten
• an denen durch Maschinen elektromagnetische Strahlung auftritt
 Die Fernbedienung sollte in einer Höhe von 1 bis 1,5 m über dem Boden angebracht werden, wo die typische 
Raumtemperatur gemessen wird.
 Die Fernbedienung ist senkrecht zu montieren.
 Beim Einbau mehrerer Fernbedienungen nebeneinander halten Sie jeweils 5 mm Abstand rechts und links sowie 50 mm oben 
und unten ein.
 Der Schnittstellenadapter muss an Orten mit geeigneten Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen installiert werden.

Mitgeliefertes Zubehör
 Installationsanleitung <1>
 Schraube   M4 × 15,5 <2> 
 Kabelbinder <1>
* Erforderliche Elektrokabel gehören nicht zum Lieferumfang (bauseits bereitzustellen).

Technische Daten
Modellbezeichnung CZ-RWRC3 HINWEIS

Bei der englischen Textfassung 
handelt es sich um das Original. 
Bei den Anleitungen in anderen 
Sprachen handelt es sich um 
Übersetzungen des Originals.

Abmessungen (H × B × T) 120 mm × 70 mm × 20 mm
Gewicht 75 g
Einsatzgrenzwerte Temperatur / 
Luftfeuchte

0 bis 40 ˚C / 20 bis 80 % r. F. (ohne Kondensation)
*Nur für den Einsatz in Innenräumen vorgesehen.

Spannungsversorgung 16 V DC (über Innengerät)

Verdrahtung
Die Empfängerleitungen werden an den Innengeräteklemmen für die Fernbedienung angeschlossen.
 Anschlussplan

1

2

R1

R2

Innengerät Fernbedienungskabel
(bauseits)
• Keine Polarität

Infrarot-Empfänger für C

Klemmen für Fernbedienungsanschluss

 Art der Verkabelung
Verwenden Sie Kabel zwischen 0,5 und 1,25 mm2.
 Kabelgesamtlänge:
400 m oder weniger (Kabellänge zwischen Innengeräten 
sollte 200 m oder weniger betragen.)
 Anzahl der zu verbindenden Geräte
Fernbedienung und Empfänger: Max. 2, 
Innengerät: Max. 8

Einstellung von Haupt- und Nebenfernbedienung
Es können eine oder mehrere Innengeräte mit zwei Fernbedienungen bedient werden. Stellen Sie nach der Installation eine auf 
[Haupt-FB] und die andere auf [Neben-FB] ein. Stellen Sie bei der gemeinsamen Verwendung der Infrarot-Fernbedienung und 
der Kabel-Fernbedienung die Kabel-Fernbedienung auf [Haupt-FB] ein.
<Anschlussbeispiel>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Verwendung eines Innengeräts  Verwendung mehrerer Innengeräte

Klemmen für 
Fernbedienungsanschluss

Fernbedienungskabel
• Keine Polarität

Innengerät Innengerät Innengerät Innengerät

Kabel-FB
(Haupt)

Empfänger
(Neben) Kabel-FB

(Haupt)
Empfänger

(Neben)

Hinweis
 Der Empfänger kann an ein beliebiges Innengerät angeschlossen werden.
 Die Verkabelung über angeschlossene Fernbedienungen ist untersagt.
 Siehe auch die mit dem Innengerät oder der Kabel-Fernbedienung mitgelieferte „Installationsanleitung“ bei der Bedienung der 
Fernbedienung mit der Haupt- und Neben-Fernbedienung oder beim Steuern in der Gruppe.
 Das für die Fernbedienung zu verwendende Kabel sollte einschließlich Ummantelung eine mindestens 1 mm dicke Isolierung 
aufweisen. Die Vorschriften für Kabeldurchmesser sind örtlich unterschiedlich. Bei der Verdrahtung sind die örtlichen 
Elektrovorschriften einzuhalten. Es ist sicherzustellen, dass die Installation allen einschlägigen Vorschriften und Normen 
entspricht.

Montage
Siehe vor der Montage „Einstellung“.

1 Entfernen Sie das untere Gehäuse.

Unteres Gehäuse

Schlitz- Schraubenzieher

Führen Sie den 
Schraubenzieher
ein und drehen Sie 
           leicht

Achtung
Montage des unteren Gehäuses
 Ziehen Sie die Schrauben fest an, bis die Schraubenköpfe 
das untere Gehäuse berühren. (Ansonsen können lose 
Schraubenköpfe die Leiterplatte berühren und bei der 
Montage des oberen Gehäuses Störungen verursachen.)
 Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an. (Dadurch kann sich 
das untere Gehäuse verformen und das Gerät zu Fall bringen.)

Anschließen des Fernbedienungskabels
 Ordnen Sie die Kabel wie in der Abbildung für 2  in Schritt 
2 dargestellt und vermeiden Sie überfl  üssige Kabel im 
Gehäuse. (Eingeklemmte Kabel können die Leiterplatte zerstören.)
 Lassen Sie die Kabel nicht die Leiterplatte berühren. 
(Eingeklemmte Kabel können die Leiterplatte zerstören.)

2 Montage an die Wand.

< >: Anzahl der Teile
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Effectuez le montage du
boîtier supérieur.
 Alignez les pinces du boîtier 
supérieur, puis alignez les 
pinces du 
boîtier 
inférieur.

Effectuez le 
montage mural du 
boîtier inférieur.

Coupez à cet 
endroit avec une 
pince et enlevez 
les bavures avec 
      une lime.

Pince (2 emplacements)

Vis (fournie)

Pince
Orifi ce pour la vis

Mur pour fi xer 
le récepteur

Connectez le câblage 
de la télécommande.
 Arrangez les câbles le 
long de la rainure du 
boitier.

Boîtier inférieur

Boîtier 
supérieur

Retirez le revêtement. Env. 6 mm

Retirez la gaine. Env. 150mm
Assurez-vous que le raccord de 
câblage est dans la bonne direction.

Attache-fi ls
(fourni)

Passez-le
dans le trou.
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Effectuez le montage 
du boîtier supérieur.
 Alignez les pinces 
du boîtier supérieur, 
puis alignez les 
pinces du boîtier 
inférieur.

Effectuez le montage mural du 
boîtier inférieur.
 Passez le câble à 
traversl’orifi ce au milieu du 
boîtier inférieur.

Évitez de 
coincer les 
câbles.

Vis (fournie)

Pince
Orifi ce pour la vis

Connectez le câblage de 
la télécommande.

Boîtier inférieur

Boîtier 
supérieur

Retirez le revêtement. Env. 6 mm

Assurez-vous que le 
raccord de câblage est 
dans la bonne direction.

Planche à bornes

Pince 
(2 emplacements)

3



Vorbereitung: Bohren Sie mit Hilfe eines Schraubenziehers 2 Löcher für die Schrauben.

 Freiliegender Typ  Eingebetteter Typ

Einstellung
Entfernen Sie zum Vornehmen der Einstellungen die Abdeckung vom Empfänger.

1  2  3  4

Fabrikeinstellung: 
OFF (Nr. 1 bis Nr. 4)

Schalter

Haupt-FB/
Neben-FB-
Schalter (Nr. 4)*
OFF: Haupt-FB
ON: Neben-FB

Adressen-Schalter (Nr. 1 bis Nr. 3)

 Einstellen der Adresse
 Befi nden Sie mehr als ein Empfänger im selben Raum, verhindern Adressen-Einstellungen Störungen.
 Für eine Anleitung zum Ändern der Adresse von Infrarot-Fernbedienungen, 
siehe Bedienungsanleitung für Infrarot-Fernbedienungen.

Infrarot-
Fernbedienung 
Adressen-
Anzeige

Adresse 
ALLE

Adresse
1

Adresse
2

Adresse
3

Adresse
4

Adresse
5

Adresse
6

EIN/AUS-
Status

Infrarot-Empfänger 
Adressen-
Schalterpositionen

Empfang ist 
möglich an allen 
Adresspositionen. 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

* Stellen Sie bei der gemeinsamen Verwendung der Infrarot-Fernbedienung und der Kabel-Fernbedienung die Kabel-Fernbedienung auf [Haupt-FB] ein.

Testbetrieb
Vorbereitung:  Schalten Sie den Sicherungsautomaten ein und stellen Sie die Spannungsversorgung her. Nach dem Einschalten 

der Spannungsversorgung werden Eingaben über die Infrarot-Fernbedienung ca. 1 Minute lang ignoriert. Dies ist 
keine Fehlfunktion. (Die Einzeleinstellungen werden empfangen, während die Einstellungsfunktion deaktiviert ist.)

1 Halten Sie die Notbetriebstaste 10 Sekunden lang gedrückt.
2 Die Anzeigen (OPERATION, TIMER, STANDBY) blinken während des Testbetriebs.
3 Zum Beenden des Testbetriebs halten Sie die Notbetriebstaste 10 Sekunden lang gedrückt.

Achtung
 Verwenden Sie diesen Modus ausschließlich zu Testzwecken, da es ansonsten zur Überhitzung der Geräte kommen kann.
 Lesen Sie vor dem Testbetrieb die mitgelieferten Installationsanleitungen der Geräte durch.
 Der Testbetrieb kann im Heiz- oder Kühl-Modus ausgeführt werden.
 Die Solltemperatur kann nicht eingestellt werden.
 Der Testbetrieb wird nach 60 Minuten automatisch beendet. (Um einen kontinuierlichen Testbetrieb zu verhindern)
 Nach dem Einschalten der Stromversorgung oder nach einer Betriebsunterbrechung können die Außengeräte erst nach Ablauf 
der dreiminütigen Wiederanlaufsperre erneut anlaufen.
 Selbstdiagnose-Tabelle und festgestellte Inhalte
Die „Alarmanzeige“, wie in der Tabelle unten abgebildet, zeigt die Alarmmeldungen an, die erscheinen, während die 
Fernbedienung verbunden ist. Für Vorgehensweisen im Alarmfall, siehe die Einbauanleitung des Innengeräts, das „Service-
Handbuch“, das „Testbetrieb-Handbuch“ oder das „Technische Datenbuch“.

Festgestellte Inhalte Anzeigeleuchte am Empfänger
Alarmanzeige OPERATION TIMER STANDBY Blinken

Kommunikationsfehler im Schaltkreis der Fernbedienun E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Kommunikationsfehler in der Betriebslinie des Innen-/Außengeräts 
oder im Sub-Bus des Außengeräts E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Betrieb der Schutzvorrichtung des Innengeräts P01, P09–P14  ◎ ◎ Abwechselnd
Betrieb der Schutzvorrichtung des Außengeräts P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Abwechselnd
Fehler des Innengerät-Thermistors F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Abwechselnd
Fehler des Außengerät-Thermistors F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Abwechselnd
Fehler des Innengerät-EEPROM F29 ◎ ◎  Gleichzeitig
Fehler des Außengerät-EEPROM F30, F31 ◎ ◎  Gleichzeitig
Kompressorbedingter Fehler H01–H31  ◎ 

Fehler bei Innengerät-Einstellungen L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Gleichzeitig
Fehler bei Außengerät-Einstellungen L04, L10–L31 ◎  ◎ Gleichzeitig
Störung Gaswärmepumpe A01–A31  ◎ ◎ Gleichzeitig
Widerspruch zwischen Luft/Heizen (einschließlich einer Auto-Temp.-Einstellung für ein Modell ohne 
Auto-Temp.-Einstellungen)  ◎ ◎ Abwechselnd

Öl-Alarm (wie Betrieb der Schutzvorrichtung des Außengeräts) ◎  ◎ Abwechselnd
Automatische Adressierung im Gange (bei Ausführung mit Infrarot-Fernbedienung) ◎◎ ◎ Nacheinander
Testbetrieb ◎ ◎ ◎ Gleichzeitig

 : AUS   : EIN (Leuchtet)  ◎ : Blinken (alle 0,5 Sekunden)

Specifi che
Modello N. CZ-RWRC3

AVVISO
Le istruzioni originali sono il 
testo in inglese. 
Le altre lingue sono traduzioni 
delle istruzioni originali.

Dimensioni (A) 120 mm × (L) 70 mm × (P) 20 mm
Peso 75 g

Intervallo temperatura/umidità Da 0 °C a 40 °C / dav 20 % a 80 % (Niente condensa)
*Solo uso interno.

Fonte di Alimentazione DC16 V (fornita dall’unità interna)

Cablatura
Collegare i cavi dal ricevitore ai terminali per il cablaggio del telecomando dell’unità interna.
 Schema elettrico

1

2

R1

R2

Unità interna Cablaggio del telecomando
(fornitura campo)
• Nessuna polarità

Ricevitore wireless 
per C

Terminali per il cablaggio del telecomando

 Tipo di cablatura
Usare cavi da 0,5 a 1,25 mm2.
 Totale lunghezza cavo: 
400 m o più (La lunghezza cavo tra le unità interne deve 
essere di 200 m o meno.)
 Numero delle unità collegabili
Telecomando e ricevitore: Massimo 2, 
unità interne: Massimo 8

Installazione con l’impostazione principale/secondario di telecomando e ricevitore
È possibile utilizzare una o più unità interne utilizzando due telecomandi. Dopo l’installazione, impostare uno su [Princ] e l’altro 
su [Second.]. Se si stanno utilizzando contemporaneamente il telecomando wireless ed il telecomando cablato, impostare il 
telecomando cablato su [Princ].
<Esempio di installazione>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Usando 1 unità interna  Usando più di 1 unità interna
Terminali per il 
cablaggio del 
telecomando

Cablaggio del 
telecomando
• Nessuna polarità

Unità interna Unità interna Unità interna Unità interna

Telecomando
cablato (principale)

Ricevitore
(secondario) Telecomando

cablato (principale)
Ricevitore

(secondario)

Nota
 Il ricevitore può essere collegato a qualsiasi unità interna per l’uso.
 La connessione cablata tramite telecomandi è vietata.
 Consultare anche le “Istruzioni di installazione” in dotazione con l’unità interna o il telecomando cablato durante il controllo a 
distanza con i telecomandi principali e secondari o con il controllo di gruppo.
 Utilizzare il cablaggio RC fornito sul campo con un isolamento spesso almeno 1 mm compresa la guaina Le norme per i 
diametri dei cavi differiscono da zona a zona. Per le norme di cablaggio, fare riferimento ai CODICI ELETTRICI LOCALI prima 
di iniziare. Devi assicurarti che l’installazione sia conforme alle norme e alle regole più importanti.

Montaggio
Consultare le “Impostazione” prima del montaggio.

1 Rimuovere la copertura inferiore.

Copertura inferiore

Lama-piatta 
cacciavite

Inserire il 
cacciavite e 
ruotare 
leggermente.

Attenzione
Montaggio della copertura del tasto
 Stringere bene le viti fi nché le teste delle viti non toccano 
la copertura inferiore. (Altrimenti, le teste delle viti allentate 
potrebbero battere contro il PCB e causare malfunzionamenti 
al momento del montaggio della copertura superiore.)
 Non stringere le viti eccessivamente. (La copertura inferiore 
potrebbe deformarsi, causando la caduta dell’unità.)

Connessione della cablatura del telecomando in corso
 Disporre i cavi come indicato nell’illustrazione al passaggio per 
2  2, evitando di immagazzinare i cavi all’interno della copertura quando ciò 
non è necessario. (I cavi rimasti impigliati potrebbero distruggere il PCB.)
 Fare in modo che i cavi non tocchino parti del PCB. 
(I cavi rimasti impigliati potrebbero distruggere il PCB.)

2 Montare sulla parete.

Preparazione: Aprire due fori per le viti utilizzando un cacciavite.

 Tipo esposto  Tipo a incastro

13

2

Montare la copertura superiore.
 Allineare le griffe della copertura 

superiore e poi allineare le griffe 
della copertura inferiore.

Montare la 
copertura inferiore 
sulla parete.

Tagliare qui 
con una pinza 
e rimuovere le 
sbavature con 
       una lima.

Griffa (2 pezzi)

Vite (in dotazione)

Griffa
Foro per vite

Parete per 
fi ssare il 
ricevitore

Connettere la cablatura del telecomando.
 Disporre i cavi lungo il solco 
della copertura.

Copertura inferiore 

Copertura 
superiore

Rimuovere il rivestimento. Circa 6 mm

Rimuovere il fodero. Circa 150 mm
Assicurarsi che la connessione di 
cablatura sia nella direzione corretta.

Fascetta
(in dotazione)

Far passare 
attraverso il 
foro.

13

2

Montare la copertura 
superiore.
 Allineare le griffe della 

copertura superiore 
e poi allineare le 
griffe della copertura 
inferiore.

Montare la copertura inferiore 
sulla parete.
 Far passare il cavo attraverso 
il foro al centro della copertura 
inferiore.

Fare in modo 
che il cavo 

non rimanga 
impigliato.

Vite (in dotazione)

Griffa
Foro per vite

Connettere la cablatura 
del telecomando.

Copertura inferiore 

Copertura 
superiore

Rimuovere il rivestimento. 
Circa 6 mm

Assicurarsi che la connessione 
di cablatura sia nella direzione 
corretta.

Morsettiera

Griffa (2 pezzi)

Impostazione
Per le impostazioni, rimuovere il coperchio dal ricevitore.

1  2  3  4

Predefi nito di fabbrica: 
OFF (1 – 4)

Interruttore

Interruttore 
principale/
secondario (4)*
OFF: principale
ON: secondario

Interruttore di indirizzo (1 – 3)

 Impostazione indirizzo
 Quando più di un ricevitore sono installati nella stessa stanza, l’impostazione 
degli indirizzi previene le interferenze.
 Per quanto riguarda la modifi ca degli indirizzi e dei telecomandi wireless, 
consultare le istruzioni per l’uso dei telecomandi wireless.

Visualizzazione 
dell’indirizzo del 
telecomando 
wireless

Indirizzo 
TUTTI

Indirizzo
1

Indirizzo
2

Indirizzo
3

Indirizzo
4

Indirizzo
5

Indirizzo
6

Stati 
ON/OFF

Posizione 
dell’interruttore 
di indirizzo 
del ricevitore 
wireless

La ricezione 
è possibile 
da tutte le 
posizioni 
indirizzo.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

* Se si stanno utilizzando contemporaneamente il telecomando wireless ed il telecomando cablato, impostare il telecomando cablato su [Princ].

Funzionamento di prova
Preparazione:  Attivare l’interruttore di alimentazione  delle unità e quindi accenderle. Dopo l’accensione, le operazioni effettuate 

con il telecomando wireless vengono ignorate per circa 1 minuto, in quanto è in corso l’impostazione. 
Non si tratta di un malfunzionamento. (I comandi vengono ricevuti quando l’impostazione è disattivata.)

1 Tenere premuto il pulsante di funzionamento di emergenza per 10 secondi.
2 Durante il funzionamento di prova, le spie (OPERATION, TIMER, STANDBY) lampeggiano.
3 Per terminare il funzionamento di prova, tenere premuto il pulsante di funzionamento di emergenza per 10 secondi.

Attenzione
 Non utilizzare questa modalità per scopi diversi dal funzionamento di prova. (Per prevenire il sovraccarico dell’unità)
 Leggere le istruzioni per l’installazione in dotazione alle unità.
 Il funzionamento di prova può essere effettuato in modalità Riscaldamento o Raffreddamento.
 La temperatura non può essere modifi cata.
 La modalità funzionamento di prova termina automaticamente in 60 minuti. (Per evitare la continua operatività del funzionamento di prova)
 Le unità esterne non operano per circa 3 minuti dopo l’accensione o il termine del funzionamento.
 Tabella auto-diagnostica e contenuti rilevati
Il “Display Allarme” riportato nella tabella sottostante rappresenta i possibili allarmi allarme visualizzati quando il telecomando 
via cavo è collegato. Riguardo alla specifi ca degli  allarmi, consultare le istruzioni di installazione delle unità interne, “Service 
Manual”, “Test Run Service Manual” o “Technical Data”.

Contenuti rilevati Indicatore luminoso sul ricevitore
Display Allarme OPERATION TIMER STANDBY Lampeggio

Errore di comunicazione nel circuito del telecomando E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Errore di comunicazione nella linea di collegamento interna/esterna o 
sul bus secondario. dell’unità esterna E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Funzionamento del dispositivo di protezione interno P01, P09–P14  ◎ ◎ In modo alternato
Funzionamento del dispositivo di protezione esterno P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ In modo alternato
Errore nel termistore interno F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  In modo alternato
Errore nel termistore esterno F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  In modo alternato
Errore nell’EEPROM interno F29 ◎ ◎  Simultaneamente
Errore nell’EEPROM esterno F30, F31 ◎ ◎  Simultaneamente
Errore relativo al compressore H01–H31  ◎ 

Errore nelle impostazioni interne L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Simultaneamente
Errore nelle impostazioni esterne L04, L10–L31 ◎  ◎ Simultaneamente
Errore nel condizionatore d’aria a pompa di calore a gas A01–A31  ◎ ◎ Simultaneamente
Incongruenza in Aria/Caldo (incluosa un’impostazione auto-temp per un modello senza impostazioni auto-temp)  ◎ ◎ In modo alternato
Allarme Olio (Uguale al funzionamento del dispositivo di protezione esterno) ◎  ◎ In modo alternato
Indirizzamento auto in corso (se viene effettuato con un telecomando wireless) ◎◎ ◎ Sequenzialmente
Funzionamento di prova ◎ ◎ ◎ Simultaneamente

 : OFF   : ON (Illuminato)  ◎ : Lampeggiante (0,5 secondi di intervallo)

Voorbereiding: Boor twee schroefgaten.

 Type Opbouw  Type inbouw

Instelling
Verwijder het deksel van de ontvanger wanneer u de instellingen instelt.

1  2  3  4

Fabrieksinstelling: 
UIT (1 – 4)

schakelaar

Main/
Sub-
schakelaar (4)*
UIT: Hoofd
AAN: Sub

Adresschakelaar (1 – 3)

 Adresinstelling
 Wanneer meer dan 1 ontvanger in dezelfde kamer zijn geïnstalleerd, voorkomt 
het instellen van adressen interferentie.
 Raadpleeg de Gebruikshandleiding van de draadloze afstandsbedieningen voor 
informatie over hoe u de adressen van draadloze afstandsbedieningen kunt wijzigen.

Adresweergave 
van draadloze 
afstandsbediening

Adres 
ALLE

Adres
1

Adres
2

Adres
3

Adres
4

Adres
5

Adres
6

AAN/UIT 
Statussen

Posities 
adresschakelaar 
draadloze 
ontvanger

Ontvangst is 
mogelijk op alle 
adresposities. 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

*  Wanneer u een combinatie gebruikt van de draadloze afstandsbediening en de bedrade afstandsbediening, stel de bedrade 
afstandsbediening dan in op [Main] (Primair).

Testwerking
Voorbereiding:  Schakel de stroomonderbreker van de units in en zet de stroom aan. Nadat de stroom is ingeschakeld, wordt 

de bediening van de draadloze afstandsbediening gedurende ca. 1 minuut genegeerd omdat de instellingen 
worden gemaakt. Dit is geen storing. (Ontvangen Inhoud terwijl het instellen is uitgeschakeld.)

1 Houd de noodbedieningsknop gedurende 10 seconden ingedrukt.
2 Het indicatielampjes (OPERATION, TIMER, STANDBY) knippert tijdens de testwerking.
3 Om de testwerking te beëindigen, houd de noodbedieningsknop gedurende 10 seconden ingedrukt.

Opgelet
 Gebruik deze modus niet voor andere doeleinden dan proefdraaien. (Om overbelasting van de apparaten te vermijden)
 Lees de installatie-instructies van de apparaten.
 De testwerking kan in verwarmings- of koelmodus worden uitgevoerd.
 De temperatuur kan niet worden gewijzigd.
 De stand voor proefdraaien wordt na 60 minuten automatisch uitgeschakeld. (om constant proefdraaien te voorkomen)
 Buitenapparaten werken niet gedurende ca. 3 minuten nadat de stroom wordt ingeschakeld of bediening wordt gestopt.

 Zelfdiagnose tabel en detectie inhoud
Het “Alarmscherm” weergegeven in de onderstaande tabel, geeft de alarminhoud die wordt weergegeven als de bedrade 
afstandsbediening is aangesloten. Voor informatie over hoe de alarmen te behandelen, zie de installatie-instructies van de 
binnenunits, “Service Manual”, “Test Run Service Manual” of “Technical Data”.

Detectie inhoud Indicatielampje op de ontvanger
Alarmweergave OPERATION TIMER STANDBY Knippert

Communicatiefout in het circuit van de afstandsbediening E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Communicatiefout hetzij in de binnen/buiten werkingslijn of in de 
sub-bus van de buitenunit E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Werking van binnen beveiligingsapparaat P01, P09–P14  ◎ ◎ Afwisselend
Werking van buiten beveiligingsapparaat P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Afwisselend
Fout in de binnen thermistor F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Afwisselend
Fout in de buiten thermistor F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Afwisselend
Fout in de binnen EEPROM F29 ◎ ◎  Gelijktijdig
Fout in de buiten EEPROM F30, F31 ◎ ◎  Gelijktijdig
Fout gerelateerd aan de compressor H01–H31  ◎ 

Fout in de binnen-instellingen L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Gelijktijdig
Fout in de buiten-instellingen L04, L10–L31 ◎  ◎ Gelijktijdig
Fout in de gaswarmtepomp airconditioner A01–A31  ◎ ◎ Gelijktijdig
Inconsistentie in Koelen/Verwarmen (inclusief een auto-temp instelling voor een model zonder auto-
temp instellingen)  ◎ ◎ Afwisselend

Olie alarm (Zelfde als werking van het buiten beveiligingsapparaat) ◎  ◎ Afwisselend
Automatisch adres instellen bezig (wanneer uitgevoerd met een draadloze afstandsbediening) ◎◎ ◎ Sequentieel
Testwerking ◎ ◎ ◎ Gelijktijdig

 : UIT    : AAN (brandt) ◎ : Knippert (met een interval van 0,5 seconde)

ITALIANO
Leggere prima dell’installazione
Questo ricevitore deve essere installato dal rivenditore o dall’installatore.
Queste istruzioni sono suffi cienti per la maggior parte dei siti di installazione e delle condizioni di manutenzione. Se si ha bisogno di aiuto per 
un problema particolare, contattare il nostro punto vendita/centro di assistenza o un rivenditore autorizzato per ottenere istruzioni aggiuntive.

Precauzioni di Installazione
 Il ricevitore utilizza come segnale una luce infrarossa molto debole, che può comportare la mancata ricezione del segnale in 
presenza delle fonti di interferenza elencate di seguito. Scegliere pertanto con attenzione il luogo di installazione dell’unità interna.
• Lampade fl uorescenti con inverter o ad accensione rapida (modelli di lampade senza incandescenza)
• Schermi al plasma o televisori LCD
• Luce solare diretta o altre fonti di luce intensa
 Non unire al cablaggio di alimentazione né riporre nella stessa tubazione. Si potrebbero verifi care errori di funzionamento.
 Fare attenzione a non collegare i cavi ad altri terminali delle unità interne (es. il terminale per il cavo di alimentazione). 
Si potrebbero verifi care malfunzionamenti.
 Evitare i seguenti siti per l’installazione.
• Siti in cui si verifi ca condensa
• Siti dove avvengono con frequenza sbalzi di tensione
• Siti in cui si trovano macchine che producono radiazioni elettromagnetiche
 Installare a un’altezza da 1 a 1,5 m dal pavimento.
 Installare verticalmente rispetto al pavimento.
 Se si installano più telecomandi uno vicino all’altro, mantenere una distanza di 5 mm a destra e a sinistra e 50 mm in alto e in basso.
 Installare il controllore in un luogo con temperatura e umidità adatte all’utilizzo.

Accessori in dotazione
 Istruzioni di Installazione <1>
 Vite   M4 × 15,5 <2> 
 Fascetta <1>

* Il cablaggio del telecomando non è fornito. (articolo fornito sul campo)

< >: Numero di pezzi

NEDERLANDS
Lezen voordat u de afstandsbediening installeert
Deze ontvanger moet door de verdeler of installateur worden geïnstalleerd.
Deze instructies bevatten alle informatie die u nodig hebt voor de meeste installaties en onderhoudsvoorwaarden. 
Als u bijstand nodig heeft voor een specifi ek probleem, neem dan contact op met de dienst verkoop/naverkoop of met uw 
geautoriseerde verdeler voor bijkomende instructies.

Voorzorgen bij installatie
 De ontvanger gebruikt een zeer zwak infrarood licht voor het signaal, waardoor het signaal mogelijk vanwege de volgende 
invloeden niet wordt ontvangen, let hier dus op bij het installeren van de binnenunit.
• Omvormer of snel startende TL-verlichting (modellen zonder gloeilampen)
• Plasmascherm of LCD-televisie
• Direct zonlicht of andere bronnen van fel licht
 Niet samenbundelen met de voedingsbedrading of door dezelfde metalen buis laten lopen. Dit kan een werkingsfout veroorzaken.
 Zorg ervoor dat er geen kabels aan andere klemmen van de binnenunits worden aangesloten (bijv klemmen voor 
voedingsbedrading). 
Dit kan storingen veroorzaken.
 Vermijd de volgende locaties voor de installatie.
• Locatie waar condensvorming optreedt
• Locatie waar dikwijls spanningsschommelingen zijn
• Locatie waar een apparaat elektromagnetische straling afgeeft
 Installeer op een hoogte van 1 tot 1,5 m vanaf de ondergrond.
 Installeer verticaal ten opzichte van de vloer.
 Houd bij het installeren van meer dan 1 afstandsbediening naast elkaar links en rechts een tussenafstand van 5 mm of meer 
en boven en onder een tussenafstand van 50 mm of meer.
 Installeer de controller op een locatie met een geschikte temperatuur en vochtigheid voor het gebruik.

Meegeleverde accessoires
 Installatie instructies <1>
 Schroef   M4 × 15,5 <2> 
 Klem <1>

*Le cable de la télécommande n’est pas fourni. (fourniture chantier)

Specifi caties
Modelnummer. CZ-RWRC3

OPMERKING
De Engelse tekst zijn de originele 
instructies. 
De andere talen zijn vertalingen 
van de originele instructies. 

Afmetingen (H) 120 mm × (B) 70 mm × (D) 20 mm
Gewicht 75 g

Temperatuur/vochtigheidsbereik 0 °C tot 40 °C / 20 % tot 80 % (niet condenserend)
*Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.

Voedingsbron DC16 V (geleverd bij binnenapparaat)

Bedrading
Sluit de draden van de ontvanger aan op de klemmen voor de afstandsbedieningsbedrading van de binnenunit.
 Bedradingsschema

1

2

R1

R2

Binnenunit Afstandsbedieningsbedrading
(ter plaatse geleverd)
• Geen polariteit

Draadloze ontvanger 
voor C

Klemmen voor afstandsbedieningsbedrading

 Soort bedrading
Gebruik kabels van 0,5 tot 1,25 mm2.
 Totale lengte van de bedrading:
400 m of minder (de lengte van de bedrading tussen
binnenapparaten mag maximaal 200 m)
 Aantal aansluitbare apparaten
Afstandsbediening: Max. 2
Binnenapparaat: Max. 8

Installatie bij het instellen van Hoofd/Sub voor de afstandsbediening en de ontvanger
Het is mogelijk om een of meer binnenunits met twee afstandsbedieningen te bedienen. Stel na installatie de ene in op [Main] 
(Primair) en de andere op [Sub] (Secundair). Wanneer u een combinatie gebruikt van de draadloze afstandsbediening en de 
bedrade afstandsbediening, stel de bedrade afstandsbediening dan in op [Main] (Primair).
<Voorbeeld van installatie>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Gebruik van 1 binnenunit  Gebruik van meer dan 1 binnenunit

Klemmen voor 
afstandsbedieningsbedrading

Afstandsbedieningsbedrading
• Geen polariteit

Binnenunit Binnenunit Binnenunit Binnenunit

Bedrade
afstandsbediening

(hoofd)

Ontvanger
(Sub)

Bedrade
afstandsbediening
(hoofd)

Ontvanger
(Sub)

Opmerking
 De ontvanger kan voor zijn werking op elke binnenunit worden aangesloten.
 Via afstandsbedieningen aangesloten bedrading is verboden.
 Raadpleeg ook de “Installatie instructies” bij de binnenunit of bedrade afstandsbediening wanneer u de afstandsbediening 
gebruikt met de main- en sub-afstandsbedieningen of in groepsverband.
 Gebruik de plaatselijke bedrading voor de afstandsbediening met ten minste 1 mm isolatiedikte inclusief de omhulling.
 De regelgeving voor de diameters van bedradingen verschilt van locatie tot locatie. Voordat u begint verwijzen wij u voor 
lokale bedradingsregels naar uw LOKALE VOORSCHRIFTEN VOOR ELEKTRA. U moet ervoor zorgen dat de installatie 
voldoet aan alle relevante wet- en regelgeving.

Montage
Zie “Instelling” vóór montage.

1 Verwijder de montageplaat.

Achterplaat

Platte 
schroevendraaier

Plaats de 
schroevendraaier 
en draai 
langzaam.

Opgelet
De montageplaat monteren
 Draai de schroeven goed vast tot ze de montageplaat raken. 
(Anders kan de kop van losse schroeven de printplaat raken 
en de oorzaak van storing zijn, wanneer de afdekplaat wordt 
gemonteerd)
 Draai de schroeven niet te strak aan. (De montageplaat kan 
vervormd raken waardoor het apparaat kan losraken en vallen.)

De bedrading van de afstandsbediening aansluiten
 Rangschik de bedrading zoals weergegeven in de illustratie 
voor 2  in stap 2, om te voorkomen dat onnodige bedrading in de behuizing 
van de afstandsbediening moet worden weggewerkt. 
(Beknelde bedrading kan de printplaat vernietigen.)
 Voorkom dat bedrading in contact komt met onderdelen van de printplaat. 
(Beknelde bedrading kan de printplaat vernietigen.)

2 Monteer aan de wand.

< >: Aantal delen

PORTUGUÊS
Ler antes da instalação
Este receptor deve ser instalado pelo vendedor ou pelo instalador.
Estas instruções são todo o necessário para a maior dos locais de instalação e condições de manutenção. 
Caso necessite de ajuda para um problema específi co, entre em contacto com nossa empresa de vendas/serviços ou com o 
revendedor autorizado para obter instruções adicionais.

Precauções de instalação
 O receptor utiliza uma luz de raios infravermelhos muito fraca como seu sinal, o que pode resultar na não recepção de um 
sinal devido à interferências, por isso tome atenção ao local de instalação da unidade interior.
• Luzes com inversor ou fl uorescentes de arranque rápido (Modelos sem lampas incandescentes)
• Ecrã de plasma ou televisores LCD
• Luz solar directa ou outras fontes de luz brilhante
 Não junte com a cablagem da fonte de energia nem acomode no mesmo tubo de metal. Pode ocorrer um erro de operação.
 Tome cuidado para não ligar os cabos a outros terminais de unidades interiores (por ex., terminal para a cablagem da fonte 
de energia). Pode ocorrer um mau funcionamento.
 Evite os locais indicados em seguida para instalação.
• Locais onde ocorra condensação
• Locais onde ocorra frequentemente fl utuação de tensão
• Locais onde exista equipamento que emita radiação eletromagnética
 Instale num local onde a altura ao solo seja de 1 a 1,5 m.
 Instale na vertical em relação ao solo.
 Quando instalar mais do que 1 telecomando um ao lado do outro, mantenha uma distância de 5 mm à direita e à esquerda e 
uma distância de 50 mm para cima e para baixo.
 Instale o controlador num local com uma temperatura e humidade adequadas para a utilização.
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Montage des oberen Gehäuses.
 Richten Sie die Greifer des 

oberen Gehäuses und danach die 
Greifer des unteren Gehäuses aus.

Montieren Sie das 
untere Gehäuse 
an die Wand.

Schneiden Sie an 
dieser Stelle mit einer 
Zwickzange durch und 
entfernen Sie den Grat 
          mit einer Feile.

Greifer (2 Stellen)

Schraube (mitgeliefert)

Greifer
Loch für die Schraube

Wand, an der 
der Empfänger 
befestigt 
werden soll

Schließen Sie das Fernbedienungskabel an.
 Ordnen Sie die Kabel entlang 
der Einbuchtung des 
Gehäuses an.

Unteres Gehäuse

Oberes 
Gehäuse

Entfernen Sie die Beschichtung. Ca. 6 mm

Entfernen Sie den Mantel. Ca. 150 mm
Stellen Sie sicher, dass die Kabelverbindung 
in der richtigen Richtung verläuft.

Kabelklammer
(mitgeliefert)

Führen Sie sie 
durch das Loch.
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Montage des oberen 
Gehäuses.
 Richten Sie die Greifer 

des oberen Gehäuses 
und danach die 
Greifer des unteren 
Gehäuses aus.

Montieren Sie das untere 
Gehäuse an die Wand.
 Führen Sie das Kabel durch das 
Loch in der Mitte des unteren 
Gehäuses.

Vermeiden Sie 
ein Einklemmendes 
Kabels.

Schraube (mitgeliefert)

Greifer
Loch für die Schraube

Schließen Sie das 
Fernbedienungskabel an.

Unteres Gehäuse

Oberes 
Gehäuse

Entfernen Sie die Beschichtung.
Ca. 6 mm

Stellen Sie sicher, dass 
die Kabelverbindung in der 
richtigen Richtung verläuft.

Klemmbrett

Greifer (2 Stellen)
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Monteer de afdekplaat.
 Richt de klemmen van de 
afdekplaat en vervolgens 
die van de 
achterplaat.

Monteer de 
achterplaat aan 
de wand.

Snijd hier met 
een kniptang 
en verwijder de 
bramen met 
        een vijl.

Klem (2 locaties)

Schroef (meegeleverd)

Klem
Schroefgat

Muur om de 
ontvanger op 
te bevestigen

Sluit de bedrading van de afstandsbediening aan.
 Geleid de draden langs de groef 
van de afdekplaat.

Achterplaat

Afdekplaat

Verwijder de beschermlaag. Ongeveer 6 mm

Verwijder de isolatie. Ongeveer 150 mm
Zorg ervoor dat de aansluiting van de 
bedrading de in de juiste richting wijst.

Klem
(meegeleverd)

Door het 
gat leiden
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Monteer de 
afdekplaat.
 Richt de klemmen 
van de afdekplaat 
en vervolgens die 
van de achterplaat.

Monteer de achterplaat aan de 
wand.
 Leid de draad door het gat in het 
midden van de achterplaat.

Voorkom dat 
de bedrading 
bekneld raakt.

Schroef
(meegeleverd)

Klem
Schroefgat

Sluit de bedrading van de 
afstandsbediening aan.

Achterplaat

Afdekplaat
Verwijder de beschermlaag. 
Ongeveer 6 mm

Zorg ervoor dat de aansluiting 
van de bedrading de in de 
juiste richting wijst.

Klemmenbord

Klem (2 locaties)

4



Acessórios fornecidos
 Instruções de instalação <1>
 Parafuso    M4 × 15,5 <2> 
 Abraçadeira <1>

* A cablagem do controlo remoto não éfornecida. (Itemadquirido localmente)

Especifi cações
N.º do modelo CZ-RWRC3

AVISO
As instruções foram redigidas 
originalmente em inglês. As 
versõe s noutras línguas são 
traduções da redacção original.

Dimensões (A) 120 mm × (L) 70 mm × (P) 20 mm
Peso 75 g

Intervalo da temperatura/humidade 0 °C a 40 °C / 20 % a 80 % (sem condensação)
*Apenas utilização interior.

Fonte de alimentação 16 V CC (fornecida pela unidade interior)

Cablagem
Ligue os fi os do receptor aos terminais para a cablagem do telecomando na unidade interior.
 Esquema de cablagem

1

2

R1

R2

Unidade interior Cablagem do telecomando
(não fornecida)
• Sem polaridade

Receptor sem fi o para C

Terminais para a cablagem do 
telecomando

 Tipo de cablagem
Utilize cabos de 0,5 a 1,25 mm2.
 Comprimento total do fi o:
400 m ou menos (O comprimento do fi o entre as 
unidades interiores deve ser de 200 m ou menos.)
 Número de unidades que é possível ligar
Telecomando e recetor: 2 no máximo, 
Unidade interior: 8 no máximo

Instalação ao defi nir principal/secundário para o telecomando e receptor
É possível utilizar uma ou mais unidades interiores com dois controladores remotos. Após a instalação, confi gure uma para 
[Main] (Principal) e a outra para [Sub] (Secundária). Ao utilizar em conjunto o controlador remoto sem fi o e o telecomando com 
fi o, confi gure o controlador remoto com fi o para [Main] (Principal).
<Exemplo de instalação>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Utilização de 1 unidade interior  Utilização de mais de 1 unidade interior
Terminais para 
a cablagem do 
telecomando

Cablagem do 
telecomando
• Sem polaridade

Unidade interior Unidade interior Unidade interior Unidade interior

Telecomando 
com fi os (Principal)

Receptor 
(Secundário) Telecomando 

com fi os (Principal)
Receptor 

(Secundário)

Nota
 O receptor pode ser ligado a qualquer unidade interior para funcionamento.
 É proibida a ligação de cabos através dos controladores remotos.
 Além disso, consulte as “Instruções de instalação” fornecidas com a unidade interior ou o telecomando com fi o quando 
realizar o controlo remoto com controladores remotos principal e secundário ou controlo em grupo.
 Utilize a cablagem de CR adquirida localmente com, pelo menos, 1 mm de espessura de isolamento incluindo a bainha. 
Os regulamentos sobre diâmetros do cabo diferem de localidade para localidade. Para regras referentes à cablagem, 
consulte os nossos CÓDIGOS ELÉTRICOS LOCAIS antes de começar. É necessário assegurar que a instalação está em 
conformidade com todas as regras e regulamentos relevantes.

Montagem
Consulte “Confi guraçã” antes da montagem.

1 Retire a placa inferior.

Placa inferior

Chave de fendas

Insira a chave 
de fendas e rode 
ligeiramente.

Atenção
Montar a placa inferior
 Aperte fi rmemente os parafusos até que a cabeça dos parafusos 
toque na placa inferior. (Se não o fi zer, a cabeça de parafusos 
soltos pode tocar na placa de circuito impresso (PCB) e provocar 
uma avaria quando montar a placa superior.)
 Não aperte demasiado os parafusos. (A placa inferior pode fi car 
deformada, resultando na queda da unidade.)

Ligar a cablagem do telecomando
 Disponha os fi os da forma ilustrada no ponto 2  do passo 2 
e evite que fi os desnecessários sejam colocados na placa do telecomando. 
(Fios presos podem danifi car a PCB.)
 Evite que fi os fi quem em contacto com peças da placa de circuito impresso 
(PCB). (Fios presos podem danifi car a PCB.)

2 Instale na parede.

Preparação: Faça 2 orifícios para parafusos utilizando uma chave de fendas.

 Tipo exposto  Tipo embutido
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Monte a placa superior.
 Alinhe os grampos da placa 
superior e, em seguida, 
alinhe os grampos da placa 
inferior.

Instale a placa 
inferior na parede.

Corte aqui com 
uma turquês e 
retire quaisquer 
    rebarbas com  
          uma lima.

Grampo (2 locais)

Parafuso (fornecido)

Grampo
Orifício para parafuso

Parede na 
qual embutir 
o recetor

Ligue a cablagem do telecomando.
 Disponha os fi os ao longo do 
sulco existente na placa.

Placa inferior 

Placa 
superior

Retire o revestimento. Aprox. 6 mm

Retire a bainha. Aprox. 150 mm
Certifi que-se de que a ligação da 
cablagem se encontra na direção correta.

Abraçadeira
(fornecida)

Passe através
do orifício.
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Monte a placa 
superior.
 Alinhe os grampos 
da placa superior e, 
em seguida, alinhe 
os grampos da placa 
inferior.

Instale a placa inferior na 
parede.
 Passe o fi o através do orifício 
existente no centro da placa 
inferior.

Evite que o fi o 
fi que preso.

Parafuso (fornecido)

Grampo
Orifício para parafuso

Ligue a cablagem do 
telecomando.

Placa inferior 

Placa 
superior

Retire o revestimento. 
Aprox. 6 mm

Certifi que-se de que a 
ligação da cablagem se 
encontra na direção correta.

Placa de terminais

Grampo (2 locais)

Confi guração
Retire a tampa do receptor para realizar as defi nições.

1  2  3  4

Predefi nição: 
OFF (1 – 4)

Comutador

Comutador 
principal/
secundário (4)*
OFF: Principal
ON: Secundário

Comutador de endereço (1 – 3)

 Confi guração do endereço
 Confi gurar endereços quando estiver instalado mais do que 1 receptor no 
mesmo compartimento, evita a ocorrência de interferências.
 Para saber como alterar endereços dos controlador remoto sem fi o, consulte 
as instruções de operação dos telecomandos sem fi os.

Indicação do 
endereço do 
controlador 
remoto sem fi o

Endereço 
TODOS

Endereço
1

Endereço
2

Endereço
3

Endereço
4

Endereço
5

Endereço
6

Estados de 
LIGAÇÃO/

DESLIGAÇÃO

Indicação do 
endereço do 
controlador 
remoto sem fi o

É possível 
receber em 
todas as 
posições de 
endereço.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

*   Ao utilizar em conjunto o controlador remoto sem fi o e o telecomando com fi o, confi gure o controlador remoto com fi o para [Main] 
(Principal).

< >: Número de peças
Teste de funcionamento

Preparação:  Ligue o disjuntor de circuito das unidades e, em seguida, ligue a alimentação. Uma vez ligada a alimentação, a 
operação do controlador remoto sem fi o será ignorada durante aproximadamente 1 minuto, porque a a defi nição 
está a ser feita. Isso não indica um mau funcionamento. (Os conteúdos recebidos durante a defi nição são 
desactivados.)

1 Mantenha premido o botão de operação de emergência durante 10 segundos.
2 As luzes indicadoras (OPERATION, TIMER, STANDBY) fi cam intermitentes durante o teste de funcionamento.
3 Para terminar o teste de funcionamento, mantenha premido o botão de operação de emergência durante 10 segundos.

Atenção
 Não utilize este modo para outros fi ns que não o teste de funcionamento. (Para evitar uma sobrecarga das unidades)
 Leia as instruções de instalação fornecidas com as unidades.
 O teste de funcionamento pode ser realizado no modo Aquecimento ou Arrefecimento.
 A temperatura não pode ser alterada.
 O modo de teste de funcionamento é desativado automaticamente em 60 minutos. (Para evitar o contínuo funcionamento do 
teste)
 As unidades exteriores não funcionam durante, aproximadamente, 3 minutos depois de a alimentação ser ligada ou o 
 funcionamento interrompido.

 Tabela de autodiagnóstico e conteúdos detetados
A “Indicação de alarme” tal como apresentada na tabela seguinte indica os conteúdos dos alarmes apresentados quando 
o telecomando com fi os está ligado. Para saber como gerir os alarmes, consulte as instruções de instalação das unidades 
interiores, “Service Manual”, “Test Run Service Manual” ou “Technical Data”.

Conteúdos detetados Indicador luminoso do recetor
Indicação de alarme OPERATION TIMER STANDBY Intermitente

Erro de comunicação no circuito do telecomando E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Erro de comunicação na linha de funcionamento interior/exterior ou 
no bus secundário da unidade exterior E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Funcionamento do dispositivo de proteção interna P01, P09–P14  ◎ ◎ Alternadamente
Funcionamento do dispositivo de proteção externa P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Alternadamente
Erro no termístor interior F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Alternadamente
Erro no termístor exterior F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Alternadamente
Erro na EEPROM interior F29 ◎ ◎  Simultaneamente
Erro na EEPROM exterior F30, F31 ◎ ◎  Simultaneamente
Erro relacionado com o compressor H01–H31  ◎ 

Erro nas configurações de interior L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Simultaneamente
Erro nas configurações de exterior L04, L10–L31 ◎  ◎ Simultaneamente
Erro no ar condicionado de bomba de calor a gás (GHP) A01–A31  ◎ ◎ Simultaneamente
Inconsistência no Arrefecimento/Aquecimento (incluindo a configuração de um temporizador 
automático para um modelo sem configurações de temporizador automático)  ◎ ◎ Alternadamente

Alarme do óleo (igual ao funcionamento do dispositivo de proteção externa) ◎  ◎ Alternadamente
Endereçamento auto em progresso (quando é realizado com um controlador remoto sem fio) ◎◎ ◎ Sequencialmente
Teste de funcionamento ◎ ◎ ◎ Simultaneamente

 : APAGADO    : ACESO   ◎ : Intermitente (intervalo de 0,5 segundos)

Monte Etme
Montajdan önce “Ayar” bölümüne bakın.
1 Alt kasayı çıkarın.

Boîtier inférieur

Tournevis à tête plate

Tornavidayı
sokup hafi fçe
döndürün.

Dikkat
Alt kasayı monte etme
 Vidaları, vida kafaları alt kasaya ulaşana kadar iyice sıkın. 
(Aksi halde, üst kasa monte edilirken gevşek vida kafaları 
PCB’ye çarpabilir ve arızaya neden olabilir.)
 Vidaları aşırı sıkmayın. (Alt kasanın şekli, ünitenin düşmesiyle 
sonuçlanabilecek şekilde bozulabilir.)

Uzaktan kumanda elektrik tesisatını bağlama
 Gereksiz kabloların uzaktan kumanda kasası içinde 
depolanmasından kaçınarak, kabloları, 2. adımda 2  ile 
gösterildiği gibi düzenleyin. (Sıkışan kablolar PCB’yi tahrip edebilir.)
 Kabloların, PCB üzerindeki parçalara dokunmasını önleyin. 
(Sıkışan kablolar PCB’yi tahrip edebilir.)

2 Duvara monte edin.

Hazırlık: Bir tornavida kullanarak vidalar için 2 delik açın.

 Açık tip  Gömülü tip

Ayar
 Ayarları gerçekleştirirken, kapağı alıcıdan çıkarın.

 Adres Ayarı
 Aynı odaya 1’den fazla alıcı monte edilirse, adresler ayarlanarak karışmalar 
engellenebilir.
 Kablosuz uzaktan kumandaların adreslerini değiştirme hakkında bilgi için 
kablosuz uzaktan kumandaların çalıştırma talimatlarına bakın.

Kablosuz 
uzaktan 
kumanda 
adres ekranı

Adres 
TÜMÜ

Adres
1

Adres
2

Adres
3

Adres
4

Adres
5

Adres
6

AÇIK/
KAPALI 
Durum

Kablosuz 
alıcı adres 
anahtarı 
konumları

Tüm adres 
konumlarında 
alma 
mümkündür.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

*  Kablosuz uzaktan kumandayı ve kablolu uzaktan kumandayı birlikte kullanırken, kablolu uzaktan kumandayı [Main] (Ana) olarak 
ayarlayın.

Test Çalışması
Hazırlık:  Ünitelerin devre kesicisini açık konuma getirin ve gücü açın. Güç açık konuma getirildikten sonra, ayar yapıldığından 

kablosuz uzaktan kumanda çalışması yaklaşık 1 dakika boyunca mümkün olmaz. Bu bir arıza değildir. (Ayar yapılırken 
içerik alımı devre dışı bırakılır.)

1 Acil çalıştırma düğmesini 10 saniye basılı tutun.
2 Çalışma lambaları (OPERATION, TIMER, STANDBY), test çalışması sırasında yanıp söner.
3 Test çalışmasıni sonlandırmak için, acil çalıştırma düğmesini tekrar 10 saniye basılı tutun.

Dikkat
 Bu modu, test çalışması dışındaki amaçlar için kullanmayın. (Ünitelerin aşırı yükünü önlemek için)
 Ünitelerle sağlanan kurulum talimatlarını okuyun.
 Test çalışması Isıtma veya Soğutma modunda gerçekleştirilebilir.
 Sıcaklık değiştirilemez.
 Test çalışması modu 60 dakika sonra otomatik olarak kapatılır. (Kesintisiz test çalışmasını önlemek için)
 Güç açıldıktan veya çalışma durdurulduktan sonra dış üniteler yaklaşık 3 dakika boyunca çalışmaz.

 Otomatik teşhis tablosu ve tespit edilen içerikler
Aşağıdaki tabloda gösterilen “Alarm Göstergesi”, kablolu kumanda bağlandığında görüntülenen alarm içeriklerine karşılık gelir. 
Alarmlara nasıl müdahale edilmesi gerektiği hakkında bilgi için, iç ünitelerin montaj kılavuzuna, “Service Manual” a, “Test Run 
Service Manual” a veya “Technical Data” ya bakın.

Tespit edilen içerik Alıcıdaki gösterge lambası
Alarm Göstergesi OPERATION TIMER STANDBY Yanıp Sönüyor

Uzaktan kumanda devresinde iletişim hatası E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

İç/dış ünite çalışma hattında ve dış ünite alt/veriyolunda iletişim 
hatası E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

İç ünite koruma cihazının çalışması P01, P09–P14  ◎ ◎ Alternatif olarak
Dış ünite koruma cihazının çalışması P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Alternatif olarak
İç ünite termistöründe hata F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Alternatif olarak
Dış ünite termistöründe hata F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Alternatif olarak
İç ünite EEPROM’unda hata F29 ◎ ◎  Eş zamanlı
Dış ünite EEPROM’unda hata F30, F31 ◎ ◎  Eş zamanlı
Kompresörle bağlantılı hata H01–H31  ◎ 

İç ünite ayarlarında hata L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Eş zamanlı
Dış ünite ayarlarında hata L04, L10–L31 ◎  ◎ Eş zamanlı
Doğalgazlı ısı pompası klimada hataconditioner A01–A31  ◎ ◎ Eş zamanlı
Soğutma/Isıtma Tutarsızlığı (Otomatik sıcaklık ayarı olmayan bir modelde otomatik sıcaklık ayarı 
dahil)  ◎ ◎ Alternatif olarak

Yağ alarmı (Dış ünite koruma cihazının çalışmasıyla aynı) ◎  ◎ Alternatif olarak
Otomatik adresleme sürüyor(kablosuz uzaktan kumanda ile gerçekleştirildiğinde) ◎◎ ◎ Sırayla
Test çalışması ◎ ◎ ◎ Eş zamanlı

 : KAPALI    : AÇIK (Işıklı)   ◎ : Yanıp sönüyor (0,5 saniye aralıklarla)

Środki ostrożności dotyczące instalacji
 Odbiornik używa bardzo słabego światła podczerwonego do przesyłania sygnału, co może powodować, że sygnał nie 
zostanie otrzymany ze względu na poniższe czynniki. Z tego powodu należy zachować ostrożność podczas wyboru miejsca 
instalacji urządzenia wewnętrznego.
• Światła żarowe z przemiennikiem lub szybko włączające się (modele bez lamp jarzeniowych)
• Wyświetlacze plazmowe lub telewizory LCD
• Bezpośrednie światło słoneczne lub inne źródła jasnego światła
 Nie należy łączyć razem przewodów zasilania i innych przewodów ani przechowywać ich w tej samej metalowej tubie. 
Może to być przyczyną błędnego działania.
 Należy zachować ostrożność, aby nie podłączyć przewodów do innych zacisków urządzeń wejściowych (np. złącza przewodu 
źródła zasilania). Może to spowodować usterkę.
 Unikać następujących miejsc instalacji:
• w miejscach, gdzie występuje zjawisko skraplania;
• miejscach częstego występowania wahań napięcia;
• miejscach występowania promieniowania elektromagnetycznego wytwarzanego przez maszyny.
 Zainstalować na wysokości 1–1,5 m od podłogi . 
 Zainstalować pionowo względem podłogi. 
 Instalując więcej niż 1 urządzenie zdalnego sterowania (jedno obok drugiego), należy zachować odległość 5 mm z prawej i 
lewej strony, oraz 50 mm od góry i od dołu.
 Sterownik należy zamontować w miejscu o odpowiedniej temperaturze i wilgotności do pracy.

Akcesoria w zestawie
 Instrukcja instalacyjna <1>
 Śruba   M4 × 15,5  <2> 
 Zacisk <1>

* Okablowanie zdalnego sterowania nie znajduje się w zestawie. (zasilanie przez urządzenie)

Dane techniczne
Nr modelu CZ-RWRC3

UWAGA
Oryginalnym tekstem instrukcji 
jest język angielski. Tekst w innych 
językach jest przekładem tekstu 
oryginalnego.

Wymiary (WYS.) 120 mm × (SZER.) 70 mm × (GŁ.) 20 mm
Masa 75 g

Temperatura /zakres wilgotności 0 °C do 40 °C / 20 % do 80 % (bez skraplania)
*Tylko do użytku w pomieszczeniach.

Źródło zasilania DC16 V (zasilanie z urządzenia wewnętrznego)

Okablowanie
Podłączyć przewody od odbiornika do zacisków przewodów zdalnego sterowania urządzenia wewnętrznego.
 Schemat okablowania

1

2

R1

R2

Urządzenie 
wewnętrzne Przewody zdalnego sterowania

(zasilanie przez urządzenie)
• Brak biegunowości

Odbiornik 
bezprzewodowy dla C

Zaciski przewodów zdalnego sterowania

 Rodzaj okablowania
Stosować kable o przekroju 0,5 do 1,25 mm2.
 Całkowita długość przewodu: 
Maks. 400 m (długość przewodu pomiędzy urządzeniami 
wewnętrznymi powinna wynosić 200 m lub mniej).
 Liczba podłączanych urządzeń
Praca naprzemienna: Maks. 2
Urządzenia wewnętrzne: Maks. 8

Instalacja z ustawieniem Główny/Podrzędny dla sterownika zdalnego i odbiornika
Można obsługiwać jedno urządzenie wewnętrzne lub wiele urządzeń wewnętrznych za pomocą dwóch sterowników zdalnych.
Po instalacji należy ustawić jeden jako [główny], a drugi — jako [podrzędny].
W przypadku używania bezprzewodowego pilota zdalnego sterowania oraz przewodowego sterownika zdalnego należy ustawić 
sterownik przewodowy jako [główny].
<Przykład instalacji>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Użycie 1 urządzenia wewnętrznego  Użycie więcej niż 1 urządzenia wewnętrznego
Zaciski przewodów 
zdalnego sterowania

Przewody zdalnego 
sterowania
• Brak biegunowości

Urządzenie 
wewnętrzne

Urządzenie 
wewnętrzne

Urządzenie 
wewnętrzne

Urządzenie 
wewnętrzne

Przewodowy 
sterownik zdalny

(Główny)

Odbiornik
(Podrzędny) Przewodowy

sterownik zdalny
(Główny)

Odbiornik
(Podrzędny)

Uwaga
 Odbiornik można podłączyć do dowolnego urządzenia wewnętrznego w celu jego obsługi.
 Nie można podłączać okablowania za pośrednictwem sterowników zdalnych.
 Gdy do zdalnego sterowania są używane zdalne sterowniki główny i podrzędny albo jest realizowane sterowanie w grupie, należy 
się także zapoznać z „Instrukcją instalacyjną” dostarczoną do urządzenia wewnętrznego albo przewodowego sterownika zdalnego.
 Zastosować okablowanie ZS zasilane z urządzenia o grubości izolacji co najmniej 1 mm włącznie z koszulką. 
Przepisy dotyczące średnicy przewodów różnią się w zależności od lokalnych przepisów. Przed rozpoczęciem pracy należy 
zapoznać się z lokalnymi przepisami elektrycznymi dotyczącymi zasilania przez urządzenia. Należy sprawdzić, czy instalacja 
jest zgodna z odpowiednimi zasadami i przepisami.

Mocowanie
Przed montażem przeczytać sekcję „Ustawienia”.

1 Zdjąć dolną część obudowy.

Dolna część obudowy

Śrubokręt płaski

Przyłożyć 
śrubokręt i delikatnie 

przekręcić.

UWAGA
Montaż dolnej części obudowy
 Dokręcić dokładnie śruby do momentu, gdy łby wkrętów zetkną 
się z dolną częścią obudowy. 
(niedokręcone łby śrub mogą zetknąć się z płytką PCB i 
spowodować usterkę podczas montażu górnej części obudowy).
 Nie dokręcać zbyt mocno śrub (dolna część obudowy może się 
odkształcić, co może być przyczyną odpadnięcia urządzenia).

Connexion du câblage de la télécommande
 Ułożyć przewody, jak zostało to przedstawione na ilustracji przy 

odnośniku 2  w kroku 2, unikając pozostawienia nadmiaru przewodów w obudowie 
urządzenia zdalnego sterowania (zakleszczone przewody mogą uszkodzić płytkę PCB).
 Sprawdzić, czy przewody nie dotykają elementów płytki PCB (zakleszczone 
przewody mogą uszkodzić płytkę PCB).

2 Montaż do ściany.

Przygotowanie do pracy: Przygotować 2 otwory dla wkrętów przy pomocy śrubokręta.

 Typ zewnętrzny  Type encastré
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Montaż górnej części 
obudowy.
 Zrównać zatrzaski górnej 

części obudowy i 
dolnej części 
obudowy.

Montaż dolnej 
część obudowy 
do ściany.

Odciąć w tym 
miejscu za pomocą 
szczypiec    
i usunąć zadziory  
        pilnikiem.

Zatrzask (2 miejsca)

Wkręt (w zestawie)

Zatrzask
Otwór na wkręt

Ściana do 
przymocowania 
odbiornika

Podłączanie przewodów 
urządzenia zdalnego sterowania
 Ułożyć przewody wzdłuż 
rowka w obudowie.

Dolna część 
obudowy

Górna 
część 
obudowy

Usunąć izolację, ok. 6 mm

Usunąć koszulkę. ok. 150 mm
Sprawdzić, czy przewody są 
podłączone w prawidłowym 
kierunku.

Zacisk
(w zestawie)

Przełożyć 
przez otwór
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Montaż górnej 
części obudowy.
 Zrównać zatrzaski 
górnej części 
obudowy i dolnej 
części obudowy.

Montaż dolnej część obudowy 
do ściany.
 Przełożyć przewód przez otwór w 
środku dolnej części obudowy.

Uważać, aby 
nie zakleszczyć 
przewodu.

Wkręt (w zestawie)

Zatrzask
Otwór na wkręt

Podłączanie przewodów 
urządzenia zdalnego sterowania

Dolna część 
obudowy

Górna 
część 
obudowy

Usunąć izolację, ok. 6 mm

Sprawdzić, czy przewody 
są podłączone w 
prawidłowym kierunku.

Tablica zacisków

Zatrzask (2 miejsca)

< >: Ilość sztuk

TÜRKÇE
Kurulumdan önce okuyun
Bu alıcı, bayi veya tesisatçı tarafından kurulmalıdır.
Bu talimatlar, çoğu kurulum alanı ve bakım koşulu için tüm gereksinimlerinizi sağlar. Özel bir sorunla ilgili yardıma  gereksinim 
duyarsanız, ek talimatlar için satış/servis noktamızla veya yetkili bayinizle iletişime geçin.

Kurulum Önlemleri
 Alıcı, sinyal için çok zayıf bir kızılötesi ışık kullanır, bu da aşağıdaki etkiler nedeniyle sinyalin alınmamasına neden olabilir, bu 
nedenle alıcının monte edileceği konuma dikkat edin.
• Inverter veya hızlı açılan tipte fl üoresan lambaları (Parlak lambalı modeller)
• Plazma ekran veya LCD televizyonlar
• Doğrudan güneş ışığı veya diğer parlak ışık kaynaklar
 Güç kaynağı kablosuyla birlikte bağlamayın ve aynı metal tüp içinden geçirmeyin. Çalışma hatası meydana gelebilir.
 Kabloları diğer iç ünite terminallerine (ör. güç kaynağı kablo terminali) bağlamamaya dikkat edin. Aksi takdirde, arıza meydana 
gelebilir.
 Kurulum için aşağıdaki konumlardan kaçının.
• Yoğuşma oluşan konumlar
• Sıkça gerilim dalgalanması olan konumlar
• Elektromanyetik ışıma üreten bir makinenin bulunduğu konumlar
 Zeminden 1 ila 1,5 m yüksekliğe kurun.
 Zemine dik olarak kurun.
 Yan yana 1’den fazla uzaktan kumanda kurarken, sağ ve sol tarafta 5 mm, üst ve alt tarafta 50 mm mesafe bırakın.
 Denetleyiciyi, kullanım için uygun sıcaklığa ve neme sahip bir konuma kurun.

Sağlanan aksesuarlar
  Kurulum Talimatları <1>
  Vida   M4 × 15,5 <2> 
  Kelepçe <1>

* Uzaktan kumanda elektrik tesisatı sağlanmaz. (alanda sağlanan öğe)

Teknik Özellikler
Model Numarası CZ-RWRC3

İngilizce metin orijinal talimatlardır. 
Diğer diller, orijinal talimatların 
çevirisidir.

Boyutlar (Y) 120 mm × (G) 70 mm × (D) 20 mm
Ağırlık 75 g

Sıcaklık/Nem aralığı 0 °C ila 40 °C / %20 ila %80 (Yoğuşmasız)
*Yalnızca iç mekân kullanımı.

Güç Kaynağı DC16 V (iç üniteyle sağlanır)

Elektrik Tesisatı
Alıcı kablolarını iç ünite üstündeki RC kablosu terminallerine bağlayın.
 Elektrik tesisatı şeması

1

2

R1

R2

İç ünite RC kablosu
(alanda sağlama)
• Artı veya eksi kutup yoktur

C için Kablosuz Alıcı

RC kablosu terminalleri

 Elektrik tesisatı tipi
0,5 ila 1,25 mm2 kablolar kullanın.
 Toplam kablo uzunluğu: 
400 m veya daha az (İç üniteler arasındaki kablo 
uzunluğu 200 m veya daha az olmalıdır.)
 Bağlanabilir ünite sayısı
Uzaktan kumanda: En fazla 2
İç ünite: En fazla 8

Uzaktan kumanda ve alıcı için Ana/Alt ayarı yapılarak montaj
İki uzaktan kumanda kullanarak bir veya daha fazla iç ünite çalıştırmak mümkündür.
Kurulumdan sonra birini [Main] (Ana) diğerini [Sub] (Alt) olarak ayarlayın. Kablosuz uzaktan kumandayı ve kablolu uzaktan 
kumandayı birlikte kullanırken, kablolu uzaktan kumandayı [Main] (Ana) olarak ayarlayın.
<Montaj örneği>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 1 iç ünite kullanıldığında  1’den fazla iç ünite kullanıldığında
RC kablosu 
terminalleri

RC kablosu
•  Artı veya eksi 

kutup yoktur

İç ünite İç ünite İç ünite İç ünite

Kablolu RC (Ana) Alıcı (Alt)
Kablolu RC (Ana) Alıcı (Alt)

Not
 Alıcı, çalıştırma için herhangi bir iç üniteye bağlanabilir.
 Uzaktan kumandalar yoluyla bağlanan kablolama yasaklanmıştır.
 Uzaktan kumandayı ana ve alt uzaktan kumandalarla veya grup kontrolüyle çalıştırırken iç ünite veya kablolu uzaktan 
kumanda ile verilen “Kurulum Talimatları”na da bakın.
 Kılıf dâhil en az 1 mm yalıtım kısmı kalınlığına sahip, alanda sağlanan uzaktan kumanda elektrik tesisatı kullanın. 
Tel çapları konusundaki yönetmelikler bölgeye göre farklılık gösterir. Alan elektrik tesisatı kuralları için, başlamadan önce 
lütfen YEREL ELEKTRİK YASALARINIZA başvurun. Kurulumun, ilgili yasalar ve yönetmeliklerle uyumlu olduğundan emin 
olmalısınız.

< >: Parça sayısı

POLSKI
Przeczytać przed instalacją
Odbiornik musi zostać zainstalowany przez przedstawiciela sprzedawcy lub instalatora.
Poniższe instrukcje są wystarczające dla większości miejsc montażowych oraz warunków przeprowadzania prac 
konserwacyjnych.
Jeśli wymagana jest pomoc przy rozwiązaniu problemu, prosimy o kontakt z lokalnym punktem sprzedaży/serwisu lub 
certyfi kowanym dealerem w celu otrzymania dodatkowych wskazówek.
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Üst kasayı monte edin.
 Üst kasanın tırnaklarını, 
ardından da alt kasanın 
tırnaklarını 
hizalayın.

Alt kasayı duvara 
monte edin.

Bir kesiciyle 
buradan kesip, 
törpüyle çapağı 
             giderin.

Tırnak (2 konum)

Vida (sağlanır)

Tırnak
Vida için delik

Alıcının 
sabitleneceği 
duvar

Uzaktan kumanda elektrik 
tesisatını bağlayın.
 Kabloları kasanın 
kanalı boyunca 
düzenleyin.

Alt kasa

Üst 
kasa

Kaplamayı çıkarın. Yaklaşık 6 mm

Kılıfı çıkarın. Yaklaşık 150 mm
Elektrik tesisatı bağlantısının doğru 
yönde olduğundan emin olun.

Kelepçe 
(sağlanır)

Delikten 
geçirin
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Üst kasayı monte 
edin.
 Üst kasanın 
tırnaklarını, ardından 
da alt kasanın 
tırnaklarını hizalayın.

Alt kasayı duvara monte edin.
 Kabloyu, alt kasanın 
merkezindeki delikten 
geçirin.

Kablonun 
sıkışmasını 
önleyin.

Vida (sağlanır)

Tırnak
Vida için delik

Uzaktan kumanda elektrik 
tesisatını bağlayın.

Alt kasa

Üst 
kasa

Kaplamayı çıkarın. 
Yaklaşık 6 mm

Elektrik tesisatı 
bağlantısının doğru yönde 
olduğundan emin olun.

Terminal panosu

Tırnak (2 konum)

1  2  3  4

Fabrika varsayılanı: 
OFF (1 – 4)

Anahtarı

Ana/Alt 
anahtar (4)*
OFF: Ana
ON: Alt

Adres anahtarı (1 – 3)

5



Ustawienia
Podczas wykonywania ustawień zdjąć osłonę z odbiornika.

 Ustawienie adresu
 Ustawienie adresów zapobiega zakłóceniom, jeśli w tym samym pomieszczeniu 
zainstalowano więcej niż 1 odbiornik.
 Informacje o zmianie adresów bezprzewodowych pilotów zdalnego sterowania  
znajdują się w dołączonych do nich instrukcjach obsługi.

Wyświetlany adres 
bezprzewodowego 
pilota zdalnego 
sterowania

Adres 
WSZYSTKIE

Adres
1

Adres
2

Adres
3

Adres
4

Adres
5

Adres
6

Stany 
WŁ./
WYŁ.

Położenia 
przełącznika 
adresu odbiornika 
bezprzewodowego

Odbiór jest 
możliwy we 
wszystkich 
położeniach 
adresu.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

*  W przypadku używania bezprzewodowego pilota zdalnego sterowania oraz przewodowego sterownika zdalnego należy ustawić 
sterownik przewodowy jako [główny].

Uruchomienie testowe
Przygotowanie:  Włączyć zabezpieczenie różnicowe urządzenia. a następnie włączyć zasilanie. Po włączeniu zasilania działanie 

bezprzewodowego pilota zdalnego sterowania będzie ignorowane przez ok. 1 minutę ze względu na określanie 
ustawień. Nie oznacza to uszkodzenia. (Polecenia odbierane, gdy ustawienia są wyłączone).

1 Nacisnąć przycisk pracy w trybie awaryjnym i przytrzymać przez 10 sekund.
2 Wskaźniki (OPERATION, TIMER, STANDBY) migają podczas działanie testowego.
3 Aby zakończyć działanie testowe, nacisnąć przycisk pracy w trybie awaryjnym i przytrzymać przez 10 sekund.

UWAGA

 Nie stosować tego trybu dla innych celów niż uruchamianie testowe (aby zapobiec przeciążeniu urządzeń).
 Przeczytać instrukcje instalacyjne dostarczone z urządzeniami. 
 Uruchomienie testowe można wykonać w trybie Grzania lub Chłodzenia.
 Temperatura nie może zostać zmieniona.
 Tryb uruchomienia testowego wyłącza się automatycznie w ciągu 60 minut (aby zapobiec kontynuowaniu działania testowego). 
 Urządzenia zewnętrzne nie pracują przez ok. 3 minuty po włączeniu zasilania lub gdy działanie jest zatrzymane.

 Tabela samodzielnej diagnostyki i wykryta zawartość
„Wskazanie alarmu” w poniższej tabeli przedstawia zawartość alarmu wyświetlaną po połączeniu przewodowego sterownika 
zdalnego. Informacje dotyczące sposobu obsługi alarmów znajdują się w instrukcjach instalacji urządzeń wewnętrznych oraz 
w dokumentach „Service Manual”, „Test Run Service Manual” oraz „Technical Data”.

Wykryta zawartość Wskaźnik na odbiorniku
Wskazanie alarmu OPERATION TIMER STANDBY Miganie

Błąd komunikacji w układzie sterownika zdalnego E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Błąd komunikacji w linii obsługi urządzenia wewnętrznego/
zewnętrznego lub w magistrali podrzędnej urządzenia zewnętrznego E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Działanie wewnętrznego urządzenia ochronnego P01, P09–P14  ◎ ◎ Naprzemienne
Działanie zewnętrznego urządzenia ochronnego P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Naprzemienne
Błąd termistora wewnętrznego F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Naprzemienne
Błąd termistora zewnętrznego F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Naprzemienne
Błąd wewnętrznego układu EEPROM F29 ◎ ◎  Jednoczesne
Błąd zewnętrznego układu EEPROM F30, F31 ◎ ◎  Jednoczesne
Błąd związany ze sprężarką H01–H31  ◎ 

Błąd ustawień urządzenia wewnętrznego L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Jednoczesne
Błąd ustawień urządzenia zewnętrznego L04, L10–L31 ◎  ◎ Jednoczesne
Błąd związany z pracą silnika systemu GHP A01–A31  ◎ ◎ Jednoczesne
Niespójność chłodzenia/ogrzewania (w tym ustawienie temperatury automatycznej dla modelu bez 
takich ustawień)  ◎ ◎ Naprzemienne

Alarm oleju (analogicznie jak działanie zewnętrznego urządzenia ochronnego) ◎  ◎ Naprzemienne
Trwa automatyczne adresowanie (gdy jest wykonywane przez bezprzewodowy pilot zdalnego sterowania) ◎◎ ◎ Sekwencyjnie
Działanie testowe ◎ ◎ ◎ Jednoczesne

 : WYŁ.    : WŁ. (świeci)   ◎ : Miga (z interwałem 0,5 s)

<Пример установки>

 Приемник можно подсоединять к любому внутреннему блоку и управлять им. 
 Подключение проводки через пульты дистанционного управления запрещено. 
 При выполнении дистанционного управления с помощью главного и подчиненного пультов дистанционного 
управления либо управления группой см. также документ «Инструкция по установке», прилагаемый ко внутреннему 
блоку или проводному пульту дистанционного управления.
 Используйте приобретаемую на месте проводку пульта ДУ толщиной изоляции, включая оболочку, не меньше 1 мм. 
Нормативы по диаметру проводов зависят от региона. Прежде чем приступать к подключению проводки, ознакомьтесь 
с правилами электромонтажа в местном своде электротехнических норм. Вы должны убедиться, что электропроводка 
соответствует соответствующим правилам и положениям.

Установка
Перед установкой см. раздел «Настройка».

1 Снимите нижний модуль.
Установка верхнего модуля
 Плотно затяните винты, пока они не коснутся нижнего модуля. (В 
противном случае при установке верхнего модуля головки неплотно 
закрученных винтов могут коснуться печатной платы, что приведет к 
неисправности.)
 Не затягивайте винты слишком сильно. (Это может привести к 
деформации нижнего модуля, в результате чего устройство упадет.)

Подсоединение проводки дистанционного управления
 Расположите провода как показано в пункте 2  на рисунке в 
шаге 2, чтобы в корпусе пульта дистанционного управления не находились 
лишние провода. (Защемленные провода могут испортить печатную плату.)
 Проследите, чтобы провода не касались печатной платы. 
(Защемленные провода могут испортить печатную плату.)

2 Установите на стену. 

Подготовка: При помощи отвертки сделайте 2 отверстия под винты.

 Наружная проводка  Внутренняя проводка

Настройка
При задании настроек снимайте крышку с приемника.

 Настройка адреса
 Если в одном помещении установлено больше 1-го приемника, для 
предотвращения помех следует задать адреса.
 Порядок изменения адресов беспроводных пультов дистанционного 
управления описан в инструкциях по эксплуатации беспроводных пультов 
дистанционного управления.

Отображение адреса 
беспроводного пульта 
дистанционного 
управления

Адрес 
ВСЕ

Адрес
1

Адрес
2

Адрес
3

Адрес
4

Адрес
5

Адрес
6

Состояние 
ВКЛ/ВЫКЛ

Положения 
переключателя 
адреса 
беспроводного 
приемника

Прием 
возможен 
при любых 
положениях 
адреса.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

*  При использовании беспроводного пульта дистанционного управления в сочетании с проводным пультом дистанционного 
управления задайте проводной пульт дистанционного управления как [Главный].

Тестирование
Подготовка:   Включите прерыватель цепи блоков, а затем включите питание. После включения питания в течение 

приблизительно 1 минуты любые операции с беспроводного пульта дистанционного управления будут 
игнорироваться, поскольку выполняется настройка. Это не является неисправностью. 
(Команды, получаемые во время выполнения настройки, игнорируются.)

1 Нажмите и удерживайте 10 секунд кнопку аварийного режима.
2 Во время тестирования будут мигать индикаторы (OPERATION, TIMER, STANDBY).
3 Для завершения тестирования нажмите и удерживайте 10 секунд кнопку аварийного режима.

 Не используйте этот режим для других целей, кроме тестирования. (Для предотвращения перегрузки блоков) 
 Прочитайте идущие в комплекте с блоками инструкции по установке. 
 Тестирование можно выполнять в режиме нагревания или охлаждения.  
 Изменять температуру нельзя. 
 Режим тестирования автоматически выключается через 60 минут. (Для предотвращения непрерывного тестирования) 
 После включения питания или остановки работы внешние блоки не работают приблизительно 3 минуты.
 Таблица самодиагностики и обнаруженные неисправности
Значения, приведенные в столбце «Отображаемая авария» таблицы внизу, соответствуют кодам аварий, 
отображаемым при подключении проводного пульта дистанционного управления. Порядок устранения аварии можно 
посмотреть в инструкции по установке внутренних блоков, «Service Manual», «Test Run Service Manual» или «Technical 
Data».

Описание Индикатор на приемнике
Отображаемая авария OPERATION TIMER STANDBY Мигание

Ошибка связи в цепи пульта дистанционного управления E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Ошибка связи в рабочей линии внутреннего/внешнего блока или 
вспомогательной шине внешнего блока E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Сработало защитное устройство внутреннего блока P01, P09–P14  ◎ ◎ Попеременно
Сработало защитное устройство внешнего блока P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Попеременно
Ошибка термистора внутреннего блока F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Попеременно
Ошибка термистора внешнего блока F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Попеременно
Ошибка ЭСППЗУ внутреннего блока F29 ◎ ◎  Одновременно
Ошибка ЭСППЗУ внешнего блока F30, F31 ◎ ◎  Одновременно
Ошибка, связанная с компрессором H01–H31  ◎ 

Ошибка в настройках внутреннего блока L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Одновременно
Ошибка в настройках внешнего блока L04, L10–L31 ◎  ◎ Одновременно
Ошибка кондиционера с газовым тепловым насосом A01–A31  ◎ ◎ Одновременно
Противоречие в охлаждении/обогреве (включая настройки автоматической регулировки 
температуры для модели, не поддерживающей такие настройки)  ◎ ◎ Попеременно

Авария, связанная с маслом (аналогично срабатыванию защитного устройства внешнего блока) ◎  ◎ Попеременно
Автоматическая адресация (при выполнении с помощью беспроводного пульта дистанционного управления) ◎◎ ◎ Последовательно
Тестирование ◎ ◎ ◎ Одновременно

 : ВЫКЛ    : ВКЛ (светится)   ◎ : Мигает (интервал 0,5 секунды)

Підготовка: Зробіть 2 отвори для гвинтів за допомогою викрутки.

 Зовнішній тип  Прихований тип

Налаштування
Для встановлення налаштувань знімайте кришку приймача.

*  Якщо бездротовий пульт дистанційного керування використовується у 
поєднанні із дротовим пультом дистанційного керування, налаштуйте 
дротовий пульт дистанційного керування як [Main] (Головний).

 Налаштування адреси
 Якщо в одному приміщенні встановлено більш ніж 1 приймач, налаштування адреси запобігає перешкодам. 
 Порядок зміни адрес бездротових пультів дистанційного керування наведений в посібнику з експлуатації 
бездротових пультів дистанційного керування.

Відображення 
адреси бездротового 
пульта дистанційного 
керування

Aдреса 
УСІ

Aдреса
1

Aдреса
2

Aдреса
3

Aдреса
4

Aдреса
5

Aдреса
6

Стани 
УВІМ/
ВИМК

Положення перемикача 
адреси бездротового 
приймача

Сигнали 
приймаються при 
усіх положеннях 
перемикача адреси.

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4 OFF ON

Тестування роботи
Підготовка:  Увімкніть автоматичний вимикач пристроїв, а тоді увімкніть живлення. Після увімкнення живлення 

приблизно 1 хвилину усі команди з бездротового пульта дистанційного керування ігноруватимуться, оскільки 
здійснюється налаштування. Це не є несправністю. 
(Команди, отримані під час налаштування, ігноруються.)

1 Натисніть і утримуйте 10 секунд кнопку аварійного режиму.
2 Під час тестування роботи індикатори (OPERATION, TIMER, STANDBY) блимають.
3 Щоб завершити тестування роботи, натисніть і утримуйте 10 секунд кнопку аварійного режиму.

 Не використовуйте даний режим у цілях, відмінних від тестування роботи. 
(Для запобігання перенавантаженню блоків.) 
 Прочитайте інструкцію з установки, що постачається у комплекті з блоками. 
 Тестування роботи можна здійснювати в режимі обігріву або охолодження. 
 Температуру змінювати не можна. 
 Тестовий режим автоматично відключиться через 60 хвилин. (Для запобігання безперервної тестової експлуатації)  
 Зовнішні блоки не працюють впродовж приблизно 3 хвилин після увімкнення живлення чи зупинки роботи.

 Таблиця самодіагностування та виявлені порушення
Значення, наведені у стовпчику «Відображення тривоги» (дивись табл.) відповідають кодам тривог, що відображаються 
при підключенні пульта дистанційного керування. Порядок усунення тривог можна подивитися в інструкціях зі 
встановлення внутрішніх блоків або у документах «Service Manual», «Test Run Service Manual» та «Technical Data».

Опис Індикатор на приймачі
Відображення тривоги OPERATION TIMER STANDBY Блимання

Помилка зв’язку у ланцюзі пульта дистанційного керування E01–E03, E08–E14, E17, E18 ◎  

Помилка зв’язку у робочій лінії внутрішнього/зовнішнього блока 
або допоміжній шині зовнішнього блока E04–E07, E15, E16, E19–E31   ◎

Спрацював захисний пристрій внутрішнього блока P01, P09–P14  ◎ ◎ Поперемінно
Спрацював захисний пристрій зовнішнього блока P02–P08, P15–P31 ◎  ◎ Поперемінно
Помилка термістора внутрішнього блока F01–F03, F10–F11 ◎ ◎  Поперемінно
Помилка термістора зовнішнього блока F04–F09, F12–F28 ◎ ◎  Поперемінно
Помилка пам’яті EEPROM внутрішнього блока F29 ◎ ◎  Одночасно
Помилка пам’яті EEPROM зовнішнього блока F30, F31 ◎ ◎  Одночасно
Помилка, пов’язана із компресором H01–H31  ◎ 

Помилка у налаштуваннях внутрішнього блока L01–L03, L05–L09 ◎  ◎ Одночасно
Помилка у налаштуваннях зовнішнього блока L04, L10–L31 ◎  ◎ Одночасно
Помилка кондиціонера із газовим тепловим насосом A01–A31  ◎ ◎ Одночасно
Непослідовність в охолодженні/обігріванні (включно із автоматичним налаштуванням 
температури у моделі, що не підтримує автоматичне налаштування температури)  ◎ ◎ Поперемінно

Тривога, пов’язана із олією (аналогічно спрацювання захисного пристрою зовнішнього блока) ◎  ◎ Поперемінно
Автоматична адресація (при виконанні за допомогою бездротового пульта дистанційного керування) ◎◎ ◎ Послідовно
Тестування роботи ◎ ◎ ◎ Одночасно

 : ВИМК    : УВІМ (світиться)   ◎ : Блимає (інтервал 0,5 секунди)

РУССКИЙ
Прочитайте перед установкой
Данный приемник должен устанавливаться дилером или специалистом по установке.
Данной инструкции должно быть достаточно для большинства мест установки и условий обслуживания. 
Если вам требуется помощь в решение конкретной проблемы, обратитесь а дополнительными инструкциями в наш 
магазин/центр обслуживания, либо к уполномоченному дилеру.

Предосторожности при установке
 В работе приемника используется очень слабый инфракрасный сигнал, который может не приниматься при наличии 
приведенных ниже помех, поэтому при выборе места установки внутреннего блока будьте внимательны.
• Люминесцентные лампы с преобразователем или быстрого зажигания (модели без ламп накаливания)
• Плазменные экраны или ЖК-телевизоры
• Прямой солнечный свет или другие источники яркого света
 Не соединяйте в один пучок с проводкой питания и не прокладывайте в одной металлической трубке. 
Это может привести к ошибке в работе.
 Будьте внимательны, чтобы не подключить кабели к другим клеммам внутренних блоков (таким как клемма проводки 
питания). Это может привести к неисправности.
 Не устанавливайте в таких местах.
• Места, где происходит конденсация
• Места с частыми перепадами напряжения
• Места, где имеется оборудование, излучающее электромагнитные волны
 Устанавливайте на высоте 1-1,5 метра от уровня пола.
 Устанавливайте вертикально по отношению к полу.
 Если рядом друг с другом устанавливается больше 1-го пульта дистанционного управления, проследите, чтобы слева 
и справа было свободно 5 мм, а сверху и снизу — 50 мм.
 Установите контролер в таком месте, температура и влажность которого подходят для его использования.

В комплект входят
 Инструкция по установке <1>
 Винт    M4 × 15,5 <2> 
 Фиксатор <1>

* Проводка дистанционного управления в комплект не входит. (приобретается на месте)

Технические характеристики
Название модели CZ-RWRC3

Исходным текстом инструкции 
является английский. Инструкции 
на других языках являются 
переводом исходного текста.

Габариты (В) 120 mm × (Ш) 70 mm × (Г) 20 mm
Вес 75 г

Диапазон эксплуатации 
температуры/влажности

от 0 ˚C до 40 ˚C / от 20 % до 80 % 
(без конденсата)
*Только при использовании в помещении.

Источник питания 16 В пост. тока (от внутреннего блока)

Проводка
Подключите провода приемника к клеммам для подсоединения проводки пульта ДУ внутреннего блока.
 Схем подключения проводки

1

2

R1

R2

Внутренний блок Проводка пульта ДУ
(приобретается на месте)
• Без полярности

Беспроводной 
приемник для C

Клеммы для подсоединения 
проводки пульта ДУ

 Тип проводки
Используйте кабели толщиной от 0,5 до 1,25 мм2.
 Общая длина провода:
400 м или меньше (Длина провода, проходящего между 
внутренними блоками, не должна превышать 200 м.)
 Количество подключаемых блоков
Пульт дистанционного управления: Макс. 2
Внутренний блок: Макс. 8

Установка с заданием пульта дистанционного управления и приемника как главного или подчиненного 
устройства
Одним или несколькими внутренними блоками можно управлять с помощью двух пультов дистанционного управления.
После установки задайте один как [Главный], а второй – как [Подчиненный]. При использовании беспроводного пульта 
дистанционного управления в сочетании с проводным пультом дистанционного управления задайте проводной пульт 
дистанционного управления как [Главный].

< >: Количество деталей

УКРАЇНСЬКА
Прочитайте перед установкою
Даний приймач має встановлюватись дилером або монтажною організацією.
Даних інструкцій достатньо для більшості умов установки та обслуговування. У разі виникнення проблем, не описаних в 
даній інструкції, зверніться до нашого відділу продаж чи пункту обслуговування вашого сертифікованого дилера за 
додатковими інструкціями.

Запобіжні заходи при монтажі
 Під час роботи приймача використовується дуже слабкий інфрачервоний сигнал, який може не прийматися через 
наведені нижче перешкоди, тому обирайте місце встановлення внутрішнього блока уважно.
• Люмінесцентні лампи із перетворювачем або швидкої дії (моделі без ламп розжарювання)
• Плазмовий екран або РК-телевізори
• Пряме сонячне світло або інші джерела яскравого світла
 Не поєднуйте в один джут із проводкою живлення і не кладіть в одній металевій трубці. Це може призвести до помилки 
у роботі.
 Будьте обережні, щоб не під’єднувати кабелі до інших клем внутрішніх блоків (як-от клема проводки живлення). 
Це може призвести до несправності.
 При установці слід уникати наступних місць:
• Розташування, де утворюється конденсат
• у мережах з частими коливаннями напруги
• у місцях, де є механізми, які генерують електромагнітне випромінювання
 Встановіть пристрій на висоті від 1 до 1,5 м від підлоги.
 Встановіть пристрій вертикально відносно підлоги.
 При встановленні більш 1 пристрою поруч один з одним, розташовуйте їх на відстані 5 мм справа і зліва і 50 мм зверху 
і знизу один від одного.
 Встановить контролер в місці з придатними для використання температурою і вологістю.

Склад комплекту
 Інструкція з установки <1>
 Гвинт    M4 × 15,5 <2> 
 Фіксатор <1>

* Електропроводка пристрою дистанційного керування не входить до комплекту постачання. (постачається окремо)

Специфікація
№ моделі CZ-RWRC3

Мовою оригіналу є англійська. Тексти на інших 
мовах є перекладами оригінальної інструкції.

Розміри (В) 120 mm × (Ш) 70 mm × (Г) 20 mm
Вага 75 г

Діапазон робочих 
температур/вологості

від 0 °C до 40 °C / від 20 % до 80 % 
(Відсутність конденсату)
* Тільки для використання 
всерединіприміщень.

Джерело живлення 16 В постійної напруги
(живиться від внутрішнього блоку)

Електропроводка
Підключіть провода приймача до клем підключення проводки пульта ДК на внутрішньому блоці.

 Схема

1

2

R1

R2

Внутрішній блок Проводка пульта ДК
(постачається окремо)
• Полярність не важлива

Бездротовий 
приймач для C

Клеми підключення проводки 
пульта ДК

 Тип електропроводки
Використовуйте кабелі 0,5-1,25 мм2.
 Сумарна довжина електропроводки:  
400 м або менше (довжина дроту між внутрішніми 
блоками повинна бути 200 м або менше.)
 Кількість блоків, які можна з’єднати
Пристрій дистанційного керування: Макс. 2
Внутрішній блок: Макс. 8

Встановлення із використанням пульта дистанційного керування та приймача у якості головного або 
допоміжного пристрою
Одним або декількома внутрішніми блоками можна керувати за допомогою двох пультів дистанційного керування.
Після встановлення налаштуйте один як [Main] (Головний), а другий – як [Sub] (Допоміжний).Якщо бездротовий пульт 
дистанційного керування використовується у поєднанні із дротовим пультом дистанційного керування, налаштуйте 
дротовий пульт дистанційного керування як [Main] (Головний).

<Приклад встановлення>

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Використання 1 внутрішнього блоку  Використання більш ніж 1 внутрішнього блоку
Клеми підключення 
проводки пульта ДК

Проводка пульта ДК
• Полярність не важлива

Внутрішній блок Внутрішній блок Внутрішній блок Внутрішній блок

Дротовий 
пульт ДК 

(головний)

Приймач 
(допоміжний) Дротовий 

пульт ДК 
(головний)

Приймач 
(допоміжний)

 Приймач можна підключати до будь-якого внутрішнього блоку для керування ним. 
 Підключення проводки через пульти дистанційного керування заборонене. 
 У разі дистанційного керування за допомогою головного і допоміжного пультів дистанційного керування або керування 
в групі див. також документ «Інструкція з установки», що постачається у комплекті із внутрішнім блоком або дротовим 
пультом дистанційного керування.
 Польова проводка пристрою дистанційного керування повинна мати провідники з товщиною ізоляції не менше 1 мм з 
екрануванням.Нормативи на діаметри провідників відрізняються в залежності від місцевості. Перед монтажем польової 
проводки слід ознайомитись з Правилами улаштування електроустановок. Слід упевнитись, що монтаж відповідає 
застосовуваним правилам і нормативам.

Монтаж
Перед монтажем див. розділ «Налаштування».

1 Зніміть нижню частину корпусу.

Нижня частина 
корпусу

Викрутка 
з плоским 
лезом

Вставте 
викрутку 
і трохи 
поверніть.

Встановлення нижньої частини корпусу
 Надійно затягніть гвинти, щоб їх головки торкнулися 
нижньої частини корпусу.(Незатягнуті гвинти при 
монтажі верхньої частини корпусу можуть задіти плату і 
викликати несправність.)
 Не затягуйте гвинти надмірно. (Це може призвести 
до деформації нижньої частини корпусу і падіння 
пристрою.)

Підключення електропроводки пристрою 
дистанційного керування
 Розташуйте дроти, як показано на ілюстрації 2  у кроці 2, не 
залишаючи надлишок дротів в корпусі пристрою дистанційного 
керування.(Це може пошкодити плату.)
 Уникайте торкання проводів частин плати. 
(Це може пошкодити плату.)

2 Прикріпіть до стіни. 

< >: Кількість деталей

1  2  3  4

Ustawienie fabryczne: 
OFF (1 – 4)

Przełącznik

Przełącznik 
Główny/
Podrzędny (4)*
WYŁ.: Główny
WŁ.: Podrzędny

Przełącznik adresu (1 – 3)

R1 R2 R1 R2 R1 R2

1 2

R1 R2

1 2
1    2

1  2

 Использование 1-го внутреннего блока  Использование более 1-го внутреннего блока
Клеммы для 
подсоединения 
проводки пульта ДУ

Проводка пульта ДУ
• Без полярности

Внутренний 
блок

Внутренний 
блок

Внутренний 
блок

Внутренний 
блок

Проводной пульт 
ДУ (главный)

Приемник 
(подчиненный)

Проводной пульт 
ДУ (главный)

Приемник 
(подчиненный)

Нижний модуль

Отвертка с плоским 
наконечником

Вставьте 
отвертку и 
слега 
поверните.

1  2  3  4

Настройки по 
умолчанию: 
OFF (1 – 4)

Переключатель 

Переключатель 
главного/
подчиненного (4)*
ВЫКЛ: Главный
ВКЛ: Подчиненный

Переключатель адреса (1 – 3)

13
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Установите верхний модуль.
 Выровняйте лапки верхнего 
модуля, после чего 
выровняйте лапки нижнего 
модуля.

Установите 
нижний модуль 
на стене.

Вырежьте в этом 
месте кусачками и 
снимите аусенцы 
       напильником.

Лапки (в 2-х местах)

Винт (входит в комплект)

Лапки
Отверстие под винт

Стена, на 
которой 
крепится 
приемник

Подсоедините проводку 
дистанционного управления.
 Расположите провода в 
желобке модуля.

Нижний модуль 

Верхний 
модуль 

Снимите покрытие. Прибл. 6 мм

Снимите оболочку. Прибл. 150 мм
Убедитесь, что провод подсоединен 
в правильном направлении.

Фиксатор 
(входит в 
комплект)

Проведите 
через 
отверстие

13
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Установите верхний 
модуль.
 Выровняйте 
лапки верхнего 
модуля, после чего 
выровняйте лапки 
нижнего модуля.

Установите нижний модуль на 
стене.
 Проведите провод через отверстие 
в центре нижнего модуля.

Следите за 
тем, чтобы 
не защемить 
провод.

Винт (входит в комплект)

Лапки
Отверстие под винт

Подсоедините проводку 
дистанционного управления.

Нижний модуль 

Верхний 
модуль 

Снимите покрытие. Прибл. 6 мм

Убедитесь, что 
провод подсоединен в 
правильном направлении.

Клеммная плата

Лапки
(в 2-х местах)

1  2  3  4

За замовчуванням: 
OFF (1 – 4)

Перемикач

Перемикач головний/
допоміжний (4)*
ВИМК: Головний
УВІМ: Допоміжний

Перемикач адреси (1 – 3)

13
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Встановіть верхню 
частину корпусу.
 Порівняйте засувки верхньої 
частині корпусу, а потім порівняйте 
засувки нижньої 
частини 
корпусу.

Прикріпіть нижню 
частину корпусу 
до стіни.

Виріжте тут 
кусачками і 
видаліть задирки  
       напилком.

Засувка (у 2 місцях)

Гвинт (у комплекті)

Засувка
Отвір для гвинта

Стіна для 
кріплення 
приймача

Підключіть електропроводку пристрою 
дистанційного керування.
 Укладіть дріт в канавці корпусу.

Нижня частина 
корпусу 

Верхня 
частина 
корпусу 

Видаліть ізоляцію. Близько 6 мм

Видаліть оболонку. Близько 150 мм
Переконайтеся, що електропроводка 
підключена з правильного боку.

Фіксатор
(у комплекті)

Пропустіть 
крізь отвір
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Встановіть верхню 
частину корпусу.
 Порівняйте засувки 
верхньої частині корпусу, 
а потім порівняйте 
засувки нижньої частини 
корпусу.

Прикріпіть нижню частину 
корпусу до стіни.
 Пропустіть дріт крізь отвір у 
центрі нижньої частини корпусу.

Переконайтеся, 
що дріт не 
передавлений.

Гвинт (у комплекті)

Засувка
Отвір для гвинта

Підключіть електропроводку 
пристрою дистанційного 
керування.

Нижня частина 
корпусу 

Верхня 
частина 
корпусу 

Видаліть ізоляцію. 
Близько 6 мм

Переконайтеся, що 
електропроводка 
підключена з правильного 
боку.

Колодка контактів

Засувка 
(у 2 місцях)

6


